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44.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 
SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE ITALIJE O PONOVNOM 
PRIHVATU LICA KOJA NE ISPUÇAVAJU ILI VIÃE NE ISPUÇAVAJU USLOVE ZA 

ULAZAK ILI BORAVAK NA TERITORIJI DRUGE DRÆAVE

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Italije o ponovnom prihvatu lica koja ne ispuçavaju ili viãe ne ispuçavaju
uslove za ulazak ili boravak na teritoriji druge dræave koji je donela Savezna skupãtina na sednici
Veña graœana od 12. maja 1998. godine i na sednici Veña republika od 12. maja 1998. godine.

PR br. 134 Predsednik
12. maja 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE ITALIJE O PONOVNOM PRIHVATU LICA KOJA NE 
ISPUÇAVAJU ILI VIÃE NE ISPUÇAVAJU USLOVE ZA ULAZAK ILI BORAVAK NA 

TERITORIJI DRUGE DRÆAVE

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike
Italije o ponovnom prihvatu lica koja ne ispuçavaju ili viãe ne ispuçavaju uslove za ulazak ili bora-
vak na teritoriji druge dræave, potpisan 19. juna 1997. godine u Rimu, u originalu na srpskom i italijan-
skom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE ITALIJE O 

PONOVNOM PRIHVATU LICA KOJA NE ISPUÇAVAJU 
ILI VIÃE NE ISPUÇAVAJU USLOVE ZA ULAZAK ILI 

BORAVAK NA TERITORIJI DRUGE DRÆAVE

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Italije (u daÿem tekstu: strane ugovornice),

polazeñi od æeÿe za razvojem prijateÿskih odnosa izmeœu
dveju dræava,

u ciÿu regulisaça ponovnog prihvata lica koja ne
ispuçavaju ili viãe ne ispuçavaju uslove za ulazak ili boravak
na teritoriji druge strane ugovornice,

u teæçi da i na taj naåin doprinesu spreåavaçu i suzbijaçu
nelegalnih migracija,

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Definicije pojmova
1. Lice koje se ponovo prihvata je:
a) lice za koje se utvrdilo da je dræavÿanin jedne od strana

ugovornica;
b) dræavÿanin treñe dræave koji je sa teritorije jedne od

strana ugovornica ilegalno uãao na teritoriju druge strane
ugovornice.

2. Lice u tranzitu je dræavÿanin treñe dræave za koga jedna
od strana ugovornica, na zahtev druge strane ugovornice, doz-
voÿava tranzit preko svoje teritorije.

3. Strana moliÿa je dræava na åijoj teritoriji se nalazi
lice koje se ponovo prihvata, odnosno lice za koje se traæi
tranzit, pod uslovima predviœenim ovim sporazumom.

4. Zamoÿena strana je dræava na åiju teritoriju treba da se
ponovo prihvati lice, odnosno da se preko çene teritorije doz-
voli tranzit lica, pod uslovima predviœenim ovim sporazumom.
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5. Zamolnica za ponovni prihvat odnosno tranzit predstavÿa
formalni zahtev kojim se strana moliÿa obraña zamoÿenoj
strani da ponovo prihvati lice na svoju teritoriju, odnosno da
dozvoli tranzit lica preko svoje teritorije.

6. Odgovor na zamolnicu za ponovni prihvat odnosno tranzit
je zvaniåno obaveãteçe kojim zamoÿena strana odgovara na
zamolnicu za ponovni prihvat odnosno tranzit.

7. Nadleæni organi su organi strana ugovornica preko kojih
se sprovodi postupak ponovnog prihvata, odnosno tranzita.

I

PONOVNO PRIHVATAÇE DRÆAVŸANA STRANA 
UGOVORNICA

Ålan 2.

Obaveza ponovnog prihvataça
Svaka strana ugovornica ñe, na zahtev druge strane ugovor-

nice, ponovo prihvatiti svoje dræavÿane koji ne ispuçavaju,
ili viãe ne ispuçavaju, uslove za ulazak ili boravak na teri-
toriji strane moliÿe.

Ålan 3.

Utvrœivaçe identiteta i dræavÿanstva
(1) Identitet i dræavÿanstvo lica koje se ponovno prihvata

utvrœuje nadleæni organ zamoÿene strane u skladu sa çenim
propisima.

(2) Strana moliÿa ñe, u ciÿu utvrœivaça identiteta i
dræavÿanstva lica iz prethodnog stava, zamoÿenoj strani
dostaviti zamolnicu za ponovni prihvat i raspoloæiva liåna
dokumenta.

(3) Dokumenti koji se koriste u postupku utvrœivaça iden-
titeta i dræavÿanstva biñe utvrœeni u Protokolu za
izvrãavaçe Sporazuma. Kopije tih dokumenata se takoœe mogu
koristiti u postupku utvrœivaça identiteta i dræavÿanstva.

(4) U ciÿu utvrœivaça identiteta i dræavÿanstva moæe se
koristiti i izjava lica za koje se dostavÿa zamolnica za
ponovni prihvat.

Ålan 4.

Postupak po zamolnici za ponovni prihvat
(1) Ako se uz zamolnicu za ponovni prihvat priloæi pasoã,

koji je diplomatsko ili konzularno predstavniãtvo zamoÿene
strane na teritoriji strane moliÿe izdalo posle stupaça na
snagu ovog sporazuma, to predstavniãtvo ñe odmah, a najkasnije u
roku od tri dana po prijemu zamolnice za ponovni prihvat
izdati putni list za lice koje se vraña.

(2) Ako se uz zamolnicu za ponovni prihvat priloæe doku-
menta iz ålana 3. stav (3) ovog sporazuma, koja se koriste u pos-
tupku utvrœivaça identiteta i dræavÿanstva, nadleæni organ
zamoÿene strane ñe u roku od 15 dana dostaviti odgovor na
zamolnicu za ponovni prihvat nadleænom organu strane
moliÿe.

Po dobijaçu pozitivnog odgovora na zamolnicu za ponovni
prihvat, nadleæni organ strane moliÿe ñe podnoãeçem tog
odgovora diplomatskom ili konzularnom predstavniãtvu
zamoÿene strane, pribaviti putni list za lice koje se vraña.

Putni list ñe biti izdat odmah, a najkasnije u roku od tri
dana.

(3) Ako nadleæni organ strane moliÿe nije u moguñnosti da
uz zamolnicu za ponovni prihvat priloæi druga dokumenta
izuzev izjave lica koje se vraña, predviœene u ålanu 3. stav (4)
ovog sporazuma, zamoÿena strana ñe u roku od 30 dana od dana
prijema zamolnice za ponovni prihvat dostaviti odgovor
nadleænom organu strane moliÿe.

Po dobijaçu pozitivnog odgovora na zamolnicu za ponovni
prihvat, nadleæni organ strane moliÿe ñe podnoãeçem tog
odgovora diplomatskom ili konzularnom predstavniãtvu
zamoÿene strane, pribaviti putni list za lice koje se vraña.

Putni list ñe biti izdat odmah, a najkasnije u roku od tri
dana.

(4) Vaænost pozitivnog odgovora na zamolnicu za ponovni
prihvat nije ograniåena.

(5) Negativan odgovor na zamolnicu za ponovni prihvat se
mora obrazloæiti.

Ålan 5.

Postupak ponovnog prihvata
(1) Ponovni prihvat ñe se izvrãiti u roku do 30 dana od dana

izdavaça putnog lista.

(2) Nadleæni organ strane moliÿe obavestiñe nadleæni
organ zamoÿene strane o vremenu i naåinu predaje lica, najkas-
nije deset dana pre datuma planiranog vrañaça.

II

PONOVNI PRIHVAT DRÆAVŸANA TREÑIH DRÆAVA

Ålan 6.

Obaveza i postupak ponovnog prihvata
(1) Svaka strana ugovornica ñe ponovo prihvatiti na svoju

teritoriju, na zahtev druge strane ugovornice, dræavÿanina
treñe dræave koji ne ispuçava ili viãe ne ispuçava vaæeñe
uslove za ulazak ili boravak na teritoriji strane moliÿe, uko-
liko se dokaæe da je taj dræavÿanin ilegalno uãao na çenu te-
ritoriju poãto je prethodno boravio ili bio u tranzitu preko
teritorije zamoÿene strane.

(2) Zamolnica za ponovni prihvat se moæe podneti u roku od
ãest meseci od dana ilegalnog ulaska dræavÿana treñe dræave
na teritoriju strane moliÿe.

Zamolnica za ponovni prihvat sadræi podatke o identitetu
i dræavÿanstvu lica koje se ponovo prihvata kao i dokaze
kojima se potvrœuje ilegalan ulazak na teritoriju strane
moliÿe, sa teritorije zamoÿene strane.

(3) Zamoÿena strana ñe na zamolnicu za ponovni prihvat odgo-
voriti u roku od 20 dana, odnosno u izuzetnim sluåajevima u roku do
30 dana od dana çenog podnoãeça.

(4) Zamoÿena strana ñe ponovno prihvatiti dræavÿanina
treñe dræave u roku od 30 dana od dana dostavÿaça pozitivnog odgo-
vora na zamolnicu za ponovni prihvat. Iz opravdanih razloga taj
rok se moæe, na zahtev strane moliçe, produæiti za joã 30 dana.

(5) Ukoliko se naknadno utvrdi da dræavÿanin treñe dræave
nije ilegalno uãao sa teritorije zamoÿene strane, strana moliÿa je
duæna da ga odmah, a najkasnije u roku od 30 dana ponovno primi na
svoju teritoriju.

Ålan 7.

Izuzeñe od obaveze ponovnog prihvata
Obaveza ponovnog prihvata na osnovu ovog sporazuma ne pos-

toji u odnosu na dræavÿane treñih dræava u sledeñim sluåa-
jevima:

1. ako se utvrdi da su ti dræavÿani uãli na teritoriju druge
strane ugovornice pre dana stupaça na snagu ovog sporazuma;

2. ako je tim dræavÿanima strana moliÿa pre ulaska ili
posle dolaska na çenu teritoriju izdala vizu ili dozvolu
boravka.

III

PRIHVATAÇE DRÆAVŸANA TREÑIH DRÆAVA U 
TRANZITU

Ålan 8.

Postupak tranzita
(1) Svaka strana ugovornica preuzeñe, na zahtev druge strane

ugovornice, dræavÿane treñih dræava radi tranzita preko svoje
teritorije, ukoliko strana moliÿa pruæi pouzdane dokaze da je
obezbedila çihov prijem u dræavi odrediãta ili na teritoriju
sledeñe dræave kroz koju ñe tranzitirati.

(2) Zamolnicu za tranzit podnosi strana moliÿa koja je
duæna da priloæi dokaze iz stava (1) ovog ålana.

(3) Prevoz lica u tranzitu uz sluæbenu pratçu izvrãiñe se
saglasno propisima zamoÿene strane.

Ålan 9.

Razlozi za odbijaçe tranzita
(1) Tranzit se moæe odbiti u sledeñim sluåajevima:
Ako postoji rizik da ñe se prema licu u tranzitu u dræavi

odrediãta ili eventualnim drugim dræavama tranzita, nehu-
mano postupati, primeniti smrtna kazna ili da ñe çegov æivot,
fiziåki integritet ili sloboda biti ugroæeni zbog çegove
nacionalnosti, vere, rase ili pripadnosti odreœenoj socijalnoj
grupi ili zbog politiåkog uvereça, odnosno ako licu u tranzitu
u dræavi odrediãta ili u nekoj od dræava tranzita, preti kriv-
iåno goçeçe ili izvrãeçe kazne, izuzev zbog ilegalnog
prelaska granice.

(2) Negativan odgovor na zamolnicu za tranzit mora biti
obrazloæen.

(3) Strana moliÿa ñe odmah ponovo prihvatiti na svoju teri-
toriju lice u tranzitu ukoliko tokom tranzita nastupe okol-
nosti navedene u stavu (1) ovog ålana.
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IV

ZAVRÃNE ODREDBE

Ålan 10.
Troãkovi

Troãkove vrañaça i troãkove za tranzit preko teritorije
zamoÿene strane, snosi strana moliÿa.

Ålan 11.
Izvrãavaçe Sporazuma

U ciÿu izvrãavaça ovog sporazuma Savezno ministarstvo za
unutraãçe poslove Savezne Republike Jugoslavije i Ministar-
stvo unutraãçih poslova Republike Italije zakÿuåiñe Pro-
tokol za izvrãavaçe Sporazuma.

Ålan 12.
Saradça u primeni Sporazuma

Nadleæni organi strana ugovornica ñe se, prema potrebi,
sastajati radi razmatraça pitaça vezanih za primenu ovog spo-
razuma i Protokola za izvrãavaçe Sporazuma.

Ålan 13.

Klauzula o nepovredivosti
Odredbe ovog sporazuma ne utiåu na obaveze koje su strane

ugovornice preuzele na osnovu drugih meœunarodnih sporazuma.

Ålan 14.

Privremena obustava primene Sporazuma
Svaka strana ugovornica moæe privremeno, u potpunosti ili

delimiåno, da obustavi primenu ovog sporazuma iz razloga bez-

bednosti, zaãtite javnog reda i zdravÿa. Privremena obustava
primene se neñe odnositi na sopstvene dræavÿane, osim u
sluåaju viãe sile. Privremena obustava primene ili ukidaçe
privremene obustave primene stupa na snagu sledeñeg dana od
dana kada je druga strana ugovornica diplomatskim putem pri-
mila obaveãteçe o uvoœeçu privremene obustave primene
odnosno ukidaçu privremene obustave primene.

Ålan 15.

Otkaz Sporazuma

Svaka strana ugovornica moæe otkazati ovaj sporazum, pis-
meno, diplomatskim putem. U tom sluåaju Sporazum ñe prestati
da vaæi po isteku roka od 90 dana od prijema obaveãteça o çego-
vom otkazivaçu.

Ålan 16.

Stupaçe na snagu i rok vaæeça

(1) Ovaj sporazum se zakÿuåuje na neodreœeno vreme.
(2) Ovaj sporazum stupa na snagu prvog dana drugog meseca po

izvrãenoj razmeni nota, kojima strane ugovornice zvaniåno
saopãtavaju da je zavrãena procedura çegovog potvrœivaça
predviœena unutraãçim zakonodatvstvom strana ugovornica.

Saåiçeno u Rimu dana 19. juna 1997. godine u dva originalna
primerka, svaki na srpskom i italijanskom jeziku, pri åemu oba
teksta imaju jednaku vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije Republike Italije

Milan Milutinoviñ, s. r. Alberto Dini, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” - Meœunarodni
ugovori.
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45.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU UGOVORA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE O IZBEGAVAÇU 
DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Ugovora izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Belorusije o izbegavaçu dvostrukog oporezivaça u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 12. maja 1998. godine i
na sednici Veña republika od 12. maja 1998. godine.

PR br. 135 Predsednik
12. maja 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU UGOVORA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SR JUGOSLAVIJE I VLADE 

REPUBLIKE BELORUSIJE O IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA U ODNOSU NA 
POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

Ålan 1.

Potvrœuje se Ugovor izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike
Belorusije o izbegavaçu dvostrukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu, potpisan 30.
januara 1998. godine, u Beogradu, u originalu na srpskom, beloruskom i engleskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Ugovora u originalu na srpskom jeziku glasi:

U G O V O R

IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE O 

IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA U 
ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Belorusije, u æeÿi da zakÿuåe Ugovor o izbegavaçu dvos-
trukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu,
sa ciÿem da stvore stabilne uslove za sveobuhvatni razvoj
privredne i druge saradçe izmeœu dve zemÿe, posebno na poÿu
zajedniåke dugoroåne saradçe i investiraça,

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

LICA NA KOJA SE PRIMEÇUJE UGOVOR

Ovaj ugovor primeçuje se na lica koja su rezidenti jedne ili
obe dræave ugovornice.

Ålan 2.

POREZI NA KOJE SE PRIMEÇUJE UGOVOR
1. Ovaj ugovor primeçuje se na poreze na dohodak i na imo-

vinu koje zavodi dræava ugovornica ili çene politiåke jedin-
ice ili jedinice lokalne samouprave nezavisno od naåina
naplate.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi
koji se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na
delove dohotka ili imovine, ukÿuåujuñi poreze na dobitak od
otuœeça imovine, poreze na ukupne iznose zarada koje isplañuju
preduzeña, kao i poreze na prirast imovine.

3. Porezi na koje se primeçuje ovaj ugovor su: 
u Jugoslaviji:
1) porez na dobit;
2) porez na dohodak;
3) porez na imovinu;
4) porez na prihod od meœunarodnog saobrañaja
(u daÿem u tekstu: “jugoslovenski porez”);
u Belorusiji:
1) porez na dohodak i dobit preduzeña, udruæeça i organiza-

cija;
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2) porez na dohodak fiziåkih lica;
3) porez na nepokretnu imovinu
(u daÿem tekstu: “beloruski porez”).
4. Ugovor se primeçuje i na iste ili bitno sliåne poreze

koji se posle dana potpisivaça ovog ugovora zavedu pored ili
umesto postojeñih poreza. Nadleæni organi dræava ugovornica
obaveãtavaju jedni druge o znaåajnim promenama izvrãenim u
çihovim poreskim zakonima.

Ålan 3.

OPÃTE DEFINICIJE

1. Za potrebe ovog ugovora:
1) izrazi “dræava ugovornica” i “druga dræava ugovornica”

oznaåavaju Jugoslaviju ili Belorusiju, zavisno od smisla;
2) izraz “Jugoslavija” oznaåava Saveznu Republiku Jugo-

slaviju, a upotrebÿen u geografskom smislu oznaåava suvozemnu
(kopnenu) teritoriju Jugoslavije, çene unutraãçe morske vode i
pojas teritorijalnog mora, vazduãni prostor nad çima, kao i
morsko dno i podzemÿe dela otvorenog mora izvan spoÿne gra-
nice teritorijalnog mora, nad kojima Jugoslavija vrãi suverena
prava radi istraæivaça i koriãñeça çihovih prirodnih
bogatstava, u skladu sa svojim unutraãçim zakonodavstvom i
meœunarodnim pravom;

3) izraz “Belorusija” oznaåava Republiku Belorusiju a upo-
trebÿen u geografskom smislu oznaåava teritoriju na kojoj
Republika Belorusija vrãi, po pravima Belorusije i u skladu sa
meœunarodnim pravom suverena prava i jurisdikciju;

4) izraz “politiåka jedinica” odnosi se samo na Jugoslaviju i
oznaåava republiku ålanicu;

5) izraz “dræavÿanin” oznaåava fiziåko lice koje ima
dræavÿanstvo dræave ugovornice;

6) izraz “lice” obuhvata fiziåko lice, kompaniju i druãtvo
lica;

7) izraz “kompanija” oznaåava akcionarsko druãtvo ili lice
koje se smatra akcionarskim druãtvom za poreske svrhe;

8) izrazi “preduzeñe dræave ugovornice” i “preduzeñe druge
dræave ugovornice” oznaåavaju preduzeñe kojim upravÿa rezi-
dent dræave ugovornice, odnosno preduzeñe kojim upravÿa rezi-
dent druge dræave ugovornice;

9) izraz “meœunarodni saobrañaj” oznaåava saobrañaj pomor-
skim ili reånim brodom, vazduhoplovom, æeleznicom ili drum-
skim vozilom koji obavÿa preduzeñe åije se sediãte stvarne
uprave nalazi u dræavi ugovornici, osim ako se saobrañaj
obavÿa pomorskim ili reånim brodom, vazduhoplovom, æelezni-
com ili drumskim vozilom iskÿuåivo izmeœu mesta u drugoj
dræavi ugovornici;

10) izraz “stalna jedinica” oznaåava stvarno mesto upra-
vÿaça i kontrole kompanije, mesto gde se donose vaæne odluke
na najviãem nivou za upravÿaçe kompanijom, mesto koje igra
glavnu ulogu u upravÿaçu kompanijom sa ekonomske i funkcio-
nalne taåke glediãta i mesto gde se åuvaju najvaænije poslovne
kçige;

11) izraz “stalna baza” oznaåava stalno mesto kao ãto su kan-
celarija ili soba u kojima fiziåko lice delimiåno ili potpuno
obavÿa svoje samostalne delatnosti;

12) izraz “nadleæan organ” oznaåava:
– u Jugoslaviji, Savezno ministarstvo za finansije, odnosno

çegovog ovlaãñenog predstavnika;
– u Belorusiji, Dræavni poreski komitet Republike

Belorusije, odnosno çegovog ovlaãñenog predstavnika.
2. Kada dræava ugovornica primeçuje Ugovor, svaki izraz

koji u çemu nije definisan ima znaåeçe prema zakonu te dræave
koji se odnosi na poreze na koje se Ugovor primeçuje i znaåeçe
prema vaæeñim poreskim zakonima koje primeçuje ta dræava
ima prednost u odnosu na znaåeçe koje tom izrazu daju drugi
zakoni te dræave.

Ålan 4.

REZIDENT

1. Izraz “rezident dræave ugovornice”, za potrebe ovog ugo-
vora, oznaåava lice koje, prema zakonima te dræave, podleæe
oporezivaçu u toj dræavi po osnovu svog prebivaliãta,
boraviãta, mesta osnivaça, sediãta uprave ili drugog merila
sliåne prirode. Ovaj izraz ne obuhvata lice koje u toj dræavi
podleæe oporezivaçu samo za dohodak iz izvora u toj dræavi ili
samo za imovinu koja se u çoj nalazi.

2. Ako je, prema odredbama stava 1. ovog ålana, fiziåko lice
rezident obe dræave ugovornice, çegov se status odreœuje na sle-
deñi naåin:

1) smatra se da je rezident dræave u kojoj ima stalno mesto
stanovaça; ako ima stalno mesto stanovaça u obe dræave, smatra

se da je rezident dræave sa kojom su çegove liåne i ekonomske
veze teãçe (srediãte æivotnih interesa);

2) ako ne moæe da se odredi u kojoj dræavi ima srediãte
æivotnih interesa ili ako ni u jednoj dræavi nema stalno mesto
stanovaça, smatra se da je rezident dræave u kojoj ima uobiåa-
jeno mesto stanovaça;

3) ako ima uobiåajeno mesto stanovaça u obe dræave ili ga
nema ni u jednoj od çih, smatra se da je rezident dræave åiji je
dræavÿanin;

4) ako je dræavÿanin obe dræave ili ni jedne od çih,
nadleæni organi dræava ugovornica reãiñe pitaçe zajed-
niåkim dogovorom.

3. Ako je, prema odredbama stava 1. ovog ålana lice, osim fi-
ziåkog, rezident obe dræave ugovornice, smatra se da je rezident
dræave u kojoj se nalazi çegovo sediãte stvarne uprave.

Ålan 5.

STALNA JEDINICA

1. Izraz “stalna jedinica”, za potrebe ovog ugovora, oznaåava
stalno mesto preko koga preduzeñe potpuno ili delimiåno
obavÿa poslovaçe. 

2. Pod izrazom “stalna jedinica” podrazumeva se naroåito:
1) sediãte uprave;
2) ogranak;
3) poslovnica;
4) fabrika;
5) radionica;
6) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo mesto

iskoriãñavaça prirodnih bogatstava.
3. Gradiliãte ili graœevinski ili montaæni radovi åine

stalnu jedinicu samo ako traju duæe od dvanaest meseci.
4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, pod izrazom

stalna jedinica ne podrazumeva se:
1) koriãñeçe objekata i opreme iskÿuåivo u svrhe

uskladiãteça, izlagaça ili isporuke dobara ili robe koja pri-
pada preduzeñu;

2) odræavaçe zalihe dobara ili robe koja pripada preduzeñu
iskÿuåivo u svrhu uskladiãteça, izlagaça ili isporuke;

3) odræavaçe zalihe dobara ili robe koja pripada preduzeñu
iskÿuåivo sa svrhom da je drugo preduzeñe preradi;

4) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili pribavÿaça obaveãteça za
preduzeñe;

5) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
reklamiraça, pruæaça obaveãteça, obavÿaça nauåno-
istraæivaåkog rada ili sliånih delatnosti koje imaju
pripremni ili pomoñni karakter za preduzeñe;

6) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
delatnosti navedenih u taåkama od 1) do 5), u bilo kojoj kombi-
naciji, pod uslovom da je ukupna delatnost stalnog mesta
poslovaça koja nastaje iz ove kombinacije pripremnog ili
pomoñnog karaktera.

5. Izuzetno od odredaba st. 1. i 2. ovog ålana, kada lice – osim
zastupnika sa samostalnim statusom na koga se primeçuje stav 6.
ovog ålana – radi u ime preduzeña i ima uobiåajeno koristi u
dræavi ugovornici ovlaãñeçe da zakÿuåuje ugovore u ime
preduzeña, smatra se da to preduzeñe ima stalnu jednicu u toj
dræavi u odnosu na delatnosti koje to lice obavÿa za preduzeñe,
osim ako su delatnosti tog lica ograniåene na delatnosti
navedene u stavu 4. ovog ålana koje, ako bi se obavÿale preko
stalnog mesta poslovaça, ne bi ovo stalno mesto poslovaça
åinile stalnom jedinicom prema odredbama tog stava.

6. Ne smatra se da preduzeñe ima stalnu jedinicu u dræavi
ugovornici samo zato ãto u toj dræavi obavÿa svoje poslove
preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili drugog
predstavnika sa samostalnim statusom ako ta lica deluju u
okviru svoje redovne poslovne delatnosti.

7. Åiçenica da kompanija koja je rezident dræave ugovornice
kontroliãe ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident
druge dræave ugovornice ili koja obavÿa poslovaçe u toj drugoj
dræavi (preko stalne jedinice ili na drugi naåin), sama po sebi
nije dovoÿna da se jedna kompanija smatra stalnom jedinicom
druge kompanije.

Ålan 6.

DOHODAK OD NEPOKRETNE IMOVINE

1. Dohodak koji rezident dræave ugovornice ostvari od ne-
pokretne imovine (ukÿuåujuñi dohodak od poÿoprivrede ili
ãumarstva) koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici moæe se
oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Izraz “nepokretna imovina” ima znaåeçe prema zakonu
dræave ugovornice u kojoj se odnosna nepokretna imovina
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nalazi. Pomorski brodovi, reåni brodovi, vazduhoplovi,
æeleznica i drumska vozila ne smatraju se nepokretnom imovi-
nom.

3. Odredbe stava 1. ovog ålana primeçuju se na dohodak koji se
ostvari neposrednim koriãñeçem, iznajmÿivaçem ili drugim
naåinom koriãñeça nepokretne imovine.

4. Odredbe st. 1. i 3. ovog ålana primeçuju se i na dohodak od
nepokretne imovine preduzeña i na dohodak od nepokretne imo-
vine koja se koristi za obavÿaçe samostalnih liånih delat-
nosti.

Ålan 7.

DOBIT OD POSLOVAÇA

1. Dobit preduzeña dræave ugovornice oporezuje se samo u toj
dræavi, osim ako preduzeñe obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi. Ako
preduzeñe obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici preko
stalne jedinice, dobit preduzeña moæe se oporezivati u toj
drugoj dræavi, ali samo do iznosa koji se pripisuje toj stalnoj
jedinici.

2. Zavisno od odredbe stava 3. ovog ålana, kada preduzeñe
dræave ugovornice obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovor-
nici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi, u svakoj dræavi
ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi mogla
da ostvari da je bila odvojeno i posebno preduzeñe koje se bavi
istim ili sliånim delatnostima, pod istim ili sliånim uslo-
vima i da je poslovala potpuno samostalno sa preduzeñem åija je
stalna jedinica.

3. Pri odreœivaçu dobiti stalne jedinice, priznaju se kao
odbici troãkovi koji su uåiçeni za potrebe stalne jedinice,
ukÿuåujuñi troãkove upravÿaça i opãte administrativne
troãkove, bilo u dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na
drugom mestu.

4. Ako je uobiåajeno da se u dræavi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odreœuje na osnovu raspodele ukupne
dobiti preduzeña na çegove posebne delove, reãeçe iz stava 2.
ovog ålana ne spreåava tu dræavu ugovornicu da takvom uobiåa-
jenom raspodelom odredi dobit koja se oporezuje. Usvojeni metod
raspodele treba da bude takav da rezultat bude u skladu s naåe-
lima koja su sadræana u ovom ålanu.

5. Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedi-
nica samo kupuje dobra ili robu za preduzeñe.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odreœuje se istom metodom iz godine u godinu,
osim ako postoji opravdan i dovoÿan razlog da se postupi
drukåije.

7. Kada dobit obuhvata delove dohotka koji su regulisani
posebnim ålanovima ovog ugovora, odredbe ovog ålana ne utiåu
na odredbe tih ålanova.

Ålan 8.

MEŒUNARODNI SAOBRAÑAJ

1. Dobit od obavÿaça meœunarodnog saobrañaja pomorskim
ili reånim brodom, vazduhoplovom, æeleznicom ili drumskim
vozilom opoezuje se samo u dræavi ugovornici u kojoj se nalazi
sediãte stvarne uprave preduzeña.

2. Dobit od obavÿaça saobrañaja na unutraãçim plovnim
putevima reånim brodom, oporezuje se samo u dræavi ugovornici
u kojoj se nalazi sediãte stvarne uprave preduzeña.

3. Ako se sediãte stvarne uprave preduzeña koje se bavi
pomorskim saobrañajem ili preduzeña koje se bavi saobrañajem
na unutraãçim plovnim putevima nalazi na pomorskom ili
reånom brodu, smatra se da se nalazi u dræavi ugovornici u kojoj
se nalazi matiåna luka pomorskog ili reånog broda ili, ako
nema matiåne luke, u dræavi ugovornici åiji je rezident koris-
nik pomorskog ili reånog broda.

4. Odredbe stava 1. ovog ålana primeçuju se i na dobit od
uåeãña u pulu, zajedniåkom poslovaçu ili meœunarodnoj
poslovnoj agenciji.

Ålan 9.

POVEZANA PREDUZEÑA

1. Ako:
1) preduzeñe dræave ugovornice uåestvuje neposredno ili

posredno u upravÿaçu, kontroli ili imovini preduzeña druge
dræave ugovornice, ili

2) ista lica uåestvuju neposredno ili posredno u upravÿaçu,
kontroli ili imovini preduzeña dræave ugovornice i preduzeña
druge dræave ugovornice i ako su i u jednom i u drugom sluåaju,
izmeœu ta dva preduzeña, u çihovim trgovinskim ili finan-
sijskim odnosima, dogovoreni ili nametnuti uslovi koji se raz-

likuju od uslova koji bi bili dogovoreni izmeœu nezavisnih
preduzeña, dobit koju bi, da nema tih uslova, ostvarilo jedno od
preduzeña, ali je zbog tih uslova nije ostvarilo, moæe se
ukÿuåiti u dobit tog preduzeña i shodno tome oporezovati.

2. Ako dræava ugovornica ukÿuåuje u dobit preduzeñe te
dræave dobit za koju je preduzeñe druge dræave ugovornice opo-
rezovano u toj drugoj dræavi, i shodno tome je oporezuje, i ako je
tako ukÿuåena dobit ona dobit koju bi preduzeñe prvopomenute
dræave ostvarilo da su uslovi dogovoreni izmeœu ta dva
preduzeña bili oni uslovi koje bi dogovorila nezavisna
preduzeña, ta druga dræava vrãi odgovarajuñu korekciju iznosa
poreza koji je u çoj utvrœen na tu dobit. Prilikom vrãeça te
korekcije, vodiñe se raåuna o ostalim odredbama ovog ugovora i,
ako je to potrebno, nadleæni organi dræava ugovornica ñe se
meœusobno konsultovati.

Ålan 10.

DIVIDENDE

1. Dividende koje isplañuje kompanija rezident dræave ugo-
vornice rezidentu druge dræave ugovornice mogu se oporezivati
u toj drugoj dræavi.

2. Dividende se mogu oporezivati i u dræavi ugovornici åiji
je rezident kompanija koja isplañuje dividende, u skladu sa
zakonima te dræave, ali ako je primalac stvarni vlasnik divi-
dendi, razrezan porez ne moæe biti veñi od:

1) 5 odsto bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik
kompanija (izuzimajuñi partnerstvo) koje neposredno ima naj-
maçe 25 odsto kapitala kompanije koja isplañuje dividende;

2) 15 odsto bruto iznosa dividendi u svim drugim sluåa-
jevima.

Nadleæni organi dræava ugovornica dogovaraju se o naåinu
primene ovih ograniåeça.

Ovaj stav ne utiåe na oporezivaçe dobiti kompanije iz koje
se dividende isplañuju.

3. Izraz “dividende”, u ovom ålanu, oznaåava dohodak od
akcija ili drugih prava uåeãña u dobiti koja nisu potraæivaça
duga, kao i dohodak od drugih prava kompanije koji je poreski
izjednaåen sa dohotkom od akcija u zakonima dræave åiji je rezi-
dent kompanija koja vrãi raspodelu.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik dividendi, rezident dræave ugovornice, obavÿa
poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici åiji je rezident
kompanija koja isplañuje dividende preko stalne jedinice koja
se nalazi u toj dræavi ili obavÿa u toj drugoj dræavi samo-
stalne liåne delatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj
dræavi, a akcije na osnovu kojih se dividende isplañuju stvarno
pripadaju stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom sluåaju
primeçuju se, prema potrebi, odredbe ål. 7. ili 14. ovog ugovora.

5. Ako kompanija koja je rezident dræave ugovornice ost-
varuje dobit ili dohodak iz druge dræave ugovornice, ta druga
dræava ne moæe da zavede porez na dividende koje isplañuje
kompanija, osim ako su te dividende isplañene rezidentu te
druge dræave ili ako akcije na osnovu kojih se dividende
isplañuju stvarno pripadaju stalnoj jedinici ili stalnoj bazi
koja se nalazi u toj drugoj dræavi, niti da neraspodeÿenu dobit
kompanije oporezuje porezom na neraspodeÿenu dobit kompanije,
åak i ako se isplañene dividende ili neraspodeÿena dobit u
potpunosti ili delimiåno sastoje od dobiti ili dohotka koji su
nastali u toj drugoj dræavi.

Ålan 11.

KAMATA

1. Kamata koja nastaje u dræavi ugovornici, a isplañuje se
rezidentu druge dræave ugovornice moæe se oporezivati u toj
drugoj dræavi.

2. Kamata se moæe oporezivati i u dræavi ugovornici u kojoj
nastaje, u skladu sa zakonima te dræave, ali ako je primalac
stvarni vlasnik kamate, razrezan porez ne moæe biti veñi od 8
odsto bruto iznosa kamate. Nadleæni organi dræava ugovornica
dogovaraju se o naåinu primene ovog ograniåeça.

3. Izraz “kamata”, u ovom ålanu, oznaåava dohodak od
potraæivaça duga svake vrste, nezavisno od toga da li su
obezbeœena zalogom i da li se na osnovu çih stiåe pravo na
uåeãñe u dobiti duænika, a naroåito dohodak od dræavnih
hartija od vrednosti i dohodak od obveznica ili obveznica
zajma, ukÿuåujuñi premije i nagrade na takve hartije od vred-
nosti ili obveznice. Zatezna kamata se ne smatra kamatom za
svrhe ovog ålana.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik kamate, rezident dræave ugovornice, obavÿa poslovaçe
u drugoj dræavi ugovornici u kojoj kamata nastaje, preko stalne
jedinice koja se nalazi u toj dræavi ili ako obavÿa u toj drugoj
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dræavi samostalne liåne delatnosti iz stalne baze koja se
nalazi u toj dræavi, a potraæivaçe duga na koje se plaña kamata
je stvarno povezano s tom stalnom jedinicom ili stalnom bazom.
U tom sluåaju se primeçuju, prema potrebi, odredbe ål. 7. ili 14.
ovog ugovora.

5. Smatra se da kamata nastaje u dræavi ugovornici kada je
isplatilac kamate ta dræava, çena politiåka jedinica, jedin-
ica lokalne samouprave ili rezident te dræave. Kada lice koje
plaña kamatu, bez obzira na to da li je rezident dræave ugovor-
nice, ima u toj dræavi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu
bazu u vezi sa kojom je povezan dug na koji se plaña kamata, a tu
kamatu snosi ta stalna jedinica ili stalna baza, smatra se da
kamata nastaje u dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili
stalna baza.

6. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izmeœu platioca
kamate i stvarnog vlasnika ili izmeœu çih i treñeg lica, ima-
juñi u vidu potraæivaçe duga za koje se ona plaña, prelazi iznos
koji bi bio ugovoren izmeœu platioca kamate i stvarnog vlas-
nika, odredbe ovog ålana primeçuju se samo na iznos koji bi bio
ugovoren da takvog odnosa nema. U tom sluåaju, viãak plañenog
iznosa oporezuje se saglasno zakonima svake dræave ugovornice,
imajuñi u vidu ostale odredbe ovog ugovora.

Ålan 12.

AUTORSKE NAKNADE

1. Autorske naknade koje nastaju u dræavi ugovornici, a
isplañuju se rezidentu druge dræave ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Autorske naknade se mogu oporezivati i u dræavi ugovor-
nici u kojoj nastaju, u skladu sa zakonima te dræave, ali ako je
primalac stvarni vlasnik autorskih naknada, razrezan porez ne
moæe biti veñi od 10 odsto bruto iznosa autorskih naknada.
Nadleæni organi dræava ugovornica dogovaraju se o naåinu
primene ovog ograniåeça.

3. Izraz “autorske naknade”, u ovom ålanu, oznaåava plañaça
bilo koje vrste koja su primÿena kao naknada za koriãñeçe ili
za pravo koriãñeça autorskog prava na kçiæevno, umetniåko
ili nauåno delo, ukÿuåujuñi bioskopske filmove i filmove ili
trake za televiziju ili radio, kao i za koriãñeçe ili za pravo
koriãñeça patenta, zaãtitnog znaka, nacrta ili modela, plana,
tajne formule ili postupka ili za koriãñeçe ili za pravo
koriãñeça industrijske, komercijalne ili nauåne opreme
ukÿuåujuñi prevozna sredstva ili za obaveãteça koja se odnose
na industrijska, komercijalna ili nauåna iskustva.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik autorskih naknada, rezident dræave ugovornice, obavÿa
poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici u kojoj autorske naknade
nastaju, preko stalne jedinice koja se nalazi u toj drugoj dræavi
ugovornici ili u toj drugoj dræavi obavÿa samostalne liåne
delatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj drugoj dræavi, a
pravo ili imovina na osnovu kojih se autorske naknade plañaju
stvarno pripadaju toj stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom
sluåaju primeçuju se, prema potrebi, odredbe ål. 7. ili 14. ovog
ugovora.

5. Smatra se da autorske naknade nastaju u dræavi ugovornici
kada je isplatilac sama ta dræava, çena politiåka jedinica,
jedinica lokalne samouprave ili rezident te dræave. Kada lice
koje plaña autorske naknade, bez obzira na to da li je rezident
dræave ugovornice, ima u dræavi ugovornici stalnu jedinicu
ili stalnu bazu u vezi sa kojom je nastala obaveza plañaça autor-
skih naknada, a te autorske naknade padaju na teret te stalne
jedinice ili stalne baze, smatra se da autorske naknade nastaju u
dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna baza.

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izmeœu
platioca i stvarnog vlasnika ili izmeœu çih i treñeg lica,
imajuñi u vidu koriãñeçe, pravo ili informaciju za koje se one
plañaju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izmeœu platioca i
stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, odredbe ovog ålana
primeçuju se samo na iznos koji bi tada bio ugovoren. U tom
sluåaju, viãak plañenog iznosa oporezuje se saglasno zakonima
svake dræave ugovornice, imajuñi u vidu ostale odredbe ovog
ugovora.

Ålan 13.

DOBICI OD OTUŒEÇA IMOVINE

1. Dobitak koji ostvari rezident dræave ugovornice od
otuœeça nepokretne imovine navedene u ålanu 6. ovog ugovora, a
koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici, moæe se oporezivati
u toj drugoj dræavi.

2. Dobitak od otuœeça pokretne imovine koja åini deo imo-
vine nameçene za poslovaçe stalne jedinice koju preduzeñe
dræave ugovornice ima u drugoj dræavi ugovornici ili od

pokretne imovine koja pripada stalnoj bazi koju koristi rezi-
dent dræave ugovornice u drugoj dræavi ugovornici za
obavÿaçe samostalnih liånih delatnosti, ukÿuåujuñi i prihode
od otuœeça te stalne jedinice (same ili zajedno s celim
preduzeñem) ili stalne baze, moæe se oporezivati u toj drugoj
dræavi.

3. Dobitak od otuœeça pomorskih brodova, vazduhoplova,
æeleznice ili drumskih vozila koji se koriste i u meœunarod-
nom saobrañaju, reånih brodova koji se koriste u saobrañaju na
unutraãçim plovnim putevima ili od imovine, osim ne-
pokretne imovine, koja sluæi za koriãñeçe tih pomorskih ili
reånih brodova, vazduhoplova, æeleznice ili drumskih vozila
oporezuje se samo u dræavi ugovornici u kojoj se nalazi sediãte
stvarne uprave preduzeña.

4. Dobitak od otuœeça imovine, osim imovine navedene u st.
1, 2. i 3. ovog ålana, oporezuje se samo u dræavi ugovornici åiji
je rezident lice koje je otuœilo imovinu.

Ålan 14.

SAMOSTALNE LIÅNE DELATNOSTI

1. Dohodak koji ostvari rezident dræave ugovornice od pro-
fesionalnih delatnosti ili od drugih samostalnih delatnosti
oporezuje se samo u toj dræavi, osim:

1) ako za obavÿaçe svojih delatnosti ima stalnu bazu koju
redovno koristi u drugoj dræavi ugovornici; u tom sluåaju, samo
deo dohotka koji se pripisuje toj stalnoj bazi oporezuje se u toj
drugoj dræavi ugovornici; ili

2) ako boravi u drugoj dræavi ugovornici u periodu ili u
periodima koji ukupno traju 183 dana u periodu od dvanaest
meseci; u tom sluåaju, samo deo dohotka koji se ostvaruje od
delatnosti koje se obavÿaju u toj drugoj dræavi ugovornici
oporezuje se u toj drugoj dræavi.

2. Izraz “profesionalne delatnosti” posebno obuhvata samo-
stalne nauåne, kçiæevne, umetniåke, obrazovne ili nastavne
delatnosti, kao i samostalne delatnosti lekara, advokata,
inæeçera, arhitekata, stomatologa i raåunovoœa.

Ålan 15.

RADNI ODNOS

1. Zavisno od odredaba ål. 16, 18, 19, 20. i 21. ovog ugovora,
zarade, naknade i druga sliåna primaça koja rezident dræave
ugovornice ostvari iz radnog odnosa oporezuju se samo u toj
dræavi, osim ako se rad obavÿa u drugoj dræavi ugovornici. Ako
se rad obavÿa u drugoj dræavi ugovornici, takva primaça koja se
u çoj ostvaruju mogu se oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Izuzetno od odredaba stava 1. ovog ålana, primaça koja re-
zident dræave ugovornice ostvari iz radnog odnosa u drugoj
dræavi ugovornici oporezuju se samo u prvopomenutoj dræavi:

1) ako primalac boravi u drugoj dræavi u periodu ili peri-
odima koji ukupno ne prelaze 183 dana u periodu od dvanaest
meseci koji poåiçe ili se zavrãava u odnosnoj poreskoj godini;

2) ako se primaça isplañuju od strane ili u ime poslodavca
koji nije rezident druge dræave;

3) ako primaça ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne
baze koju poslodavac ima u drugoj dræavi.

3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, primaça ost-
varena iz radnog odnosa obavÿenog na pomorskom brodu, vazdu-
hoplovu, æeleznici ili drumskom vozilu u meœunarodnom
saobrañaju ili na reånom brodu u saobrañaju na unutraãçim
plovnim putevima, mogu se oporezivati u dræavi ugovornici u
kojoj se nalazi sediãte stvarne uprave preduzeña.

Ålan 16.

PRIMAÇA DIREKTORA

Primaça direktora i druga sliåna primaça koja ostvari
rezident dræave ugovornice, u svojstvu ålana odbora direktora
kompanije koja je rezident druge dræave ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj dræavi.

Ålan 17.

UMETNICI I SPORTISTI

1. Izuzetno od odredaba ål. 14. i 15. ovog ugovora, dohodak
koji ostvari rezident dræave ugovornice kao izvoœaå od liånog
obavÿaça delatnosti pozoriãnog, filmskog, radio ili televi-
zijskog umetnika, muziåara ili sportiste u drugoj dræavi ugo-
vornici, moæe se oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Ako dohodak od liåno obavÿenih delatnosti izvoœaåa ili
sportiste ne pripada liåno izvoœaåu ili sportisti nego drugom
licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ål. 7, 14. i 15. ovog ugo-
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vora, moæe oporezivati u dræavi ugovornici u kojoj su obavÿene
delatnosti izvoœaåa ili sportiste.

3. Izuzetno od odredaba st. 1. i 2. ovog ålana, dohodak koji
ostvari rezident dræave ugovornice od liåno obavÿenih delat-
nosti izvoœaåa ili sportiste oporezuje se samo u toj dræavi ako
su te delatnosti obavÿene u drugoj dræavi ugovornici u okviru
programa kulturne ili sportske razmene koji su odobrile obe
dræave ugovornice.

Ålan 18.

PENZIJE

Zavisno od odredaba stava 2. ålana 19. ovog ugovora, penzije i
druga sliåna primaça koja se isplañuju rezidentu dræave ugo-
vornice po osnovu ranijeg radnog odnosa oporezuju se samo u toj
dræavi.

Ålan 19.

USLUGE ZA POTREBE VLADE

1. 1) Zarade, naknade i druga sliåna primaça, osim penzije,
koje plaña dræava ugovornica ili çena politiåka jedinica ili
jedinica lokalne samouprave fiziåkom licu, za usluge uåiçene
toj dræavi ili toj politiåkoj jedinici ili jedinici lokalne
samouprave, oporezuju se samo u toj dræavi.

2) Zarade, naknade i druga sliåna primaça oporezuju se samo
u drugoj dræavi ugovornici ako su usluge uåiçene u toj dræavi, a
fiziåko lice je rezident te dræave koje je:

– dræavÿanin te dræave ili koje
– nije postalo rezident te dræave samo zbog vrãeça usluga.
2. 1) Penzija koju fiziåkom licu plaña dræava ugovornica

ili çena politiåka jedinica ili jedinica lokalne samouprave
neposredno ili iz fondova, za usluge uåiçene toj dræavi ili
çenoj politiåkoj jedinici ili jedinici lokalne samouprave
oporezuje se samo u toj dræavi.

2) Penzija oporezuje se samo u drugoj dræavi ugovornici ako
je fiziåko lice rezident i dræavÿanin te dræave.

3. Odredbe ål. 15, 16, 17. i 18. ovog ugovora primeçuju se na
zarade, naknade i druga sliåna primaça, kao i na penzije za
usluge u vezi sa privrednom delatnoãñu dræave ugovornice ili
çene politiåke jedinice ili jedinice lokalne samouprave.

Ålan 20.

STUDENTI

1. Student ili lice na struånoj obuci koje je neposredno pre
odlaska u dræavu ugovornicu bilo rezident ili je rezident
druge dræave ugovornice, a boravi u prvopomenutoj dræavi
iskÿuåivo radi obrazovaça ili obuåavaça, ne oporezuje se u toj
dræavi za primaça koja dobija za izdræavaçe, obrazovaçe ili
obuåavaçe, pod uslovom da je ta primaça ostvario iz izvora van
te dræave.

2. Student ili lice na struånoj obuci iz stava 1. ovog ålana,
ima pravo u toku obrazovaça ili obuåavaça na ista izuzeña,
oslobaœaça ili umaçeça poreza na stipendije i primaça iz rad-
nog odnosa koji nisu obuhvañeni stavom 1. ovog ålana, kao i rezi-
denti dræave ugovornice u kojoj boravi.

Ålan 21.

PROFESORI I ISTRAÆIVAÅI

1. Fiziåko lice koje boravi u dræavi ugovornici radi pre-
davaça ili istraæivaça na univerzitetu, viãoj ãkoli, ãkoli
ili drugoj priznatoj obrazovnoj instituciji u toj dræavi i koje
je rezident ili je neposredno pre tog boravka bilo rezident
druge dræave ugovornice, izuzima se od oporezivaça u prvo-
pomenutoj dræavi ugovornici na primaça za predavaça ili
istraæivaça u periodu koji nije duæi od dve godine od dana
çegovog prvog boravka u tom ciÿu, pod uslovom da su ta primaça
iz izvora van te dræave.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne primeçuju se na primaça od
istraæivaça, ako to istraæivaçe nije u javnom interesu, nego
prvenstveno u liånom interesu odreœenog lica ili viãe lica.

Ålan 22.

OSTALI DOHODAK

1. Delovi dohotka rezidenta dræave ugovornice, bez obzira
na to gde nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim ålanovima
ovog ugovora oporezuju se samo u toj dræavi.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne primeçuju se na dohodak,
izuzimajuñi dohodak od nepokretne imovine definisane u stavu
2. ålana 6. ovog ugovora, ako primalac tog dohotka – rezident
dræave ugovornice obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovor-

nici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi ili ako u toj
drugoj dræavi obavÿa samostalne liåne delatnosti iz stalne
baze koja se u çoj nalazi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se
dohodak plaña stvarno su povezani sa stalnom jedinicom ili
stalnom bazom. U tom sluåaju se, prema potrebi, primeçuju
odredbe ål. 7. ili 14. ovog ugovora.

Ålan 23.

IMOVINA

1. Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedene u
ålanu 6. ovog ugovora koju poseduje rezident dræave ugovornice
i koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici, moæe se oporezi-
vati u toj drugoj dræavi.

2. Imovina koja se sastoji od imovine, osim nepokretne imo-
vine koja predstavÿa deo imovine nameçene poslovaçu stalne
jedinice koju preduzeñe dræave ugovornice ima u drugoj dræavi
ugovornici ili od imovine, osim nepokretne imovine koja pri-
pada stalnoj bazi koja sluæi rezidentu dræave ugovornice u
drugoj dræavi ugovornici za obavÿaçe samostalnih liånih
delatnosti, moæe se oporezivati u toj drugoj dræavi.

3. Imovina koja se sastoji od pomorskih brodova, vazduho-
plova, æeleznice ili drumskih vozila koji se koriste u meœu-
narodnom saobrañaju i reånih brodova koji se koriste u sao-
brañaju na unutraãçim plovnim putevima i imovine, osim nep-
okretne imovine koja sluæi za koriãñeçe tih pomorskih ili
reånih brodova, vazduhoplova, æeleznice i drumskih vozila,
oporezuje se samo u dræavi ugovornici u kojoj se nalazi sediãte
stvarne uprave preduzeña.

4. Sva ostala imovina rezidenta dræave ugovornice opore-
zuje se samo u toj dræavi.

Ålan 24.

OTKLAÇAÇE DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA

1. Ako rezident dræave ugovornice ostvaruje dohodak ili
poseduje imovinu koji se, u skladu s odredbama ovog ugovora, mogu
oporezivati u drugoj dræavi ugovornici prvopomenuta dræava
ugovornica odobrava:

– kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta, iznos jed-
nak porezu na dohodak koji je plañen u toj drugoj dræavi;

– kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta, iznos jed-
nak porezu na imovinu koji je plañen u toj drugoj dræavi.

Taj odbitak i u jednom i u drugom sluåaju ne moæe biti
veñi od dela poreza na dohodak ili poreza na imovinu, kako je
obraåunat pre izvrãenog odbijaça, koji odgovara, zavisno od
sluåaja, dohotku ili imovini koji se mogu oporezivati u toj
drugoj dræavi.

2. Ako su, u skladu s nekom odredbom Ugovora, dohodak
koji ostvari ili imovina koju poseduje rezident dræave ugovor-
nice izuzeti od oporezivaça u toj dræavi, ta dræava moæe pri
obraåunavaçu poreza na ostali dohodak ili imovinu tog rezi-
denta, da uzme u obzir izuzeti dohodak ili imovinu.

Ålan 25.

JEDNAK TRETMAN

1. Rezidenti dræave ugovornice ne podleæu u drugoj dræavi
ugovornici oporezivaçu ili zahtevu u vezi s oporezivaçem koje
je drukåije ili teæe od oporezivaça i zahteva u vezi s
oporezivaçem kojima rezidenti te druge dræave u istim uslo-
vima, podleæu ili mogu podleñi.

2. Oporezivaçe stalne jedinice koju preduzeñe dræave ugo-
vornice ima u drugoj dræavi ugovornici ne moæe biti nepo-
voÿnije u toj drugoj dræavi od oporezivaça preduzeña te druge
dræave koja obavÿaju iste delatnosti. Ova odredba ne moæe se
tumaåiti tako da obavezuje dræavu ugovornicu da rezidentima
druge dræave ugovornice odobrava liåna oslobaœaça, olakãice
i umaçeça za svrhe oporezivaça zbog liånog statusa ili
porodiånih obaveza koje odobrava svojim rezidentima.

3. Kamata, autorske naknade i druge isplate koje preduzeñe
dræave ugovornice plaña rezidentu druge dræave ugovornice,
pri utvrœivaçu oporezive dobiti tog preduzeña, odbijaju se pod
istim uslovima kao da su plañene rezidentu prvopomenute
dræave, osim kada se primeçuju odredbe ålana 9. stav 1, ålana 11.
stav 6. ili ålana 12. stav 6. ovog ugovora. Takoœe dugovi
preduzeña dræave ugovornice rezidentu druge dræave ugovor-
nice pri utvrœivaçu oporezive imovine tog preduzeña, odbijaju
se pod istim uslovima kao da su bili ugovoreni s rezidentom
prvopomenute dræave.

4. Preduzeña dræave ugovornice åiju imovinu potpuno ili
delimiåno poseduju ili kontroliãu, posredno ili neposredno,
jedan ili viãe rezidenata druge dræave ugovornice, u prvo-
pomenutoj dræavi ugovornici ne podleæu oporezivaçu ili
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obavezi u vezi s oporezivaçem, koje je drukåije ili teæe od
oporezivaça i obaveza u vezi s oporezivaçem kome druga sliåna
preduzeña prvopomenute dræave podleæu ili mogu podleñi.

5. Odredbe ovog ålana primeçuju se na poreze navedene u
ålanu 2. ovog ugovora.

Ålan 26.
POSTUPAK ZAJEDNIÅKOG DOGOVARAÇA

1. Ako lice smatra da mere jedne ili obe dræave ugovornice
dovode ili ñe dovesti do toga da ne bude oporezovano u skladu s
odredbama ovog ugovora, ono moæe bez obzira na pravna sredstva
predviœena unutraãçim zakonom tih dræava, da izloæi svoj
sluåaj nadleænom organu dræave ugovornice åiji je rezident.
Sluåaj mora biti izloæen u roku od tri godine od dana prvog
obaveãteça o meri koja dovodi do oporezivaça koje nije u
skladu s odredbama ovog ugovora.

2. Nadleæni ogran, ako smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u moguñnosti da sam doœe do zadovoÿavajuñeg reãeça, nas-
toji da sluåaj reãi zajedniåkim dogovorom s nadleænim organom
druge dræave ugovornice radi izbegavaça oporezivaça koje nije
u skladu s ovim ugovorom. Postignuti dogovor primeçuje se bez
obzira na vremenska ograniåeça u unutraãçem zakonu dræava
ugovornica.

3. Nadleæni organi dræava ugovornica nastoje da zajed-
niåkim dogovorom otklone teãkoñe ili nejasnoñe koje nastaju
pri tumaåeçu ili primeni ovog ugovora. Oni se mogu i zajed-
niåki savetovati radi otklaçaça dvostrukog oporezivaça u
sluåajevima koji nisu predviœeni ovim ugovorom.

4. Nadleæni organi dræava ugovornica mogu neposredno
meœusobno opãtiti, radi postizaça dogovora u smislu prethod-
nih stavova.
Kada se oceni potrebnim da se postigne usmena razmena
miãÿeça, radi postizaça dogovora, ona se moæe sprovesti
preko komisije koja se sastoji od predstavnika nadleænih
organa dræava ugovornica.

Ålan 27.
RAZMENA OBAVEÃTEÇA

1. Nadleæni organi dræava ugovornica razmeçuju
obaveãteça potrebna za primenu odredaba ovog ugovora ili unu-
traãçeg zakona dræava ugovornica koji se odnose na poreze obu-
hvañene ovim ugovorom ako oporezivaçe predviœeno tim
zakonima nije u suprotnosti s ovim ugovorom. Razmena oba-
veãteça nije ograniåena ålanom 1. ovog ugovora. Obaveãteçe
primÿeno od dræave ugovornice smatra se tajnom isto kao i
obaveãteçe dobijeno prema unutraãçim zakonima te dræave i
moæe se saopãtiti samo licima ili organima (ukÿuåujuñi
sudove i upravne organe). Ta lica ili organi koriste
obaveãteça samo za te svrhe. Oni mogu saopãtiti obaveãteça u
javnom sudskom postupku ili u sudskim odlukama.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne mogu se ni u kom sluåaju
tumaåiti kao obaveza nadleænog organa dræave ugovornice da: 

1) preduzima upravne mere suprotne zakonima ili upravnoj
praksi te ili druge dræave ugovornice;

2) daje obaveãteça koja se ne mogu dobiti na osnovu zakona
ili u redovnom upravnom postupku te ili druge dræave ugovor-
nice;

3) daje obaveãteça koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
poslovni postupak ili obaveãteçe åije bi saopãteçe bilo
suprotno javnom poretku.

Ålan 28.

ÅLANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULATA

Odredbe ovog ugovora ne utiåu na poreske povlastice
ålanova diplomatskih misija i konzulata predviœene opãtim
pravilima meœunarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora.

Ålan 29.

STUPAÇE NA SNAGU

1. Ovaj ugovor stupa na snagu posle meœusobnog obaveãteça
dræava ugovornica da su ispuçeni svi potrebni uslovi pred-
viœeni domañim zakonodavstvom za çegovo potvrœivaçe.

2. Ugovor stupa na snagu danom obaveãteça iz stava 1. ovog
ålana, a çegove odredbe se primeçuju u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu, za svaku poresku godinu koja poåiçe prvog
januara ili posle prvog januara kalendarske godine koja sledi
godinu u kojoj Ugovor stupa na snagu.

Ålan 30.

PRESTANAK VAÆEÇA

Ovaj ugovor ostaje na snazi dok ga ne otkaæe jedna od dræava
ugovornica. Dræava ugovornica moæe otkazati ovaj ugovor dip-
lomatskim putem, dostavÿaçem obaveãteça o prestanku çego-
vog vaæeça najkasnije ãest meseci pre kraja kalendarske godine
po isteku pete godine od dana stupaça na snagu ovog ugovora. U
tom sluåaju, ovaj ugovor prestaje da vaæi u odnosu na poreze na
dohodak i na imovinu za svaku poresku godinu koja poåiçe prvog
januara ili posle prvog januara kalendarske godine koja sledi
godinu u kojoj je dato obaveãteçe o prestanku vaæeça.

U potvrdu åega su dole potpisani, punovaæno za to
ovlaãñeni, potpisali ovaj ugovor.

Saåiçeno u Beogradu, ovog 30. dana januara 1998. godine, u dva
originalna primerka, na srpskom, beloruskom i engleskom je-
ziku, s tim ãto su oba primerka podjednako verodostojna. U tom
sluåaju razlike u tumaåeçu, merodavan je engleski tekst.

Za Saveznu vladu Za Vladu 
Savezne Republike Jugoslavije Republike Belorusije

mr Boæidar Gazivoda, s.r. Nikolaj Demåuk, s.r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.
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46.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE O SARADÇI U 
OBLASTI KARANTINA I ZAÃTITE BIŸA, SA PRILOZIMA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Belorusije o saradçi u oblasti karantina i zaãtite biÿa, sa prilozima, koji
je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 12. maja 1998. godine i na sednici Veña repub-
lika od 12. maja 1998. godine.

PR br. 136 Predsednik
12. maja 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE O SARADÇI U OBLASTI KARANTINA I 
ZAÃTITE BIŸA, SA PRILOZIMA

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike
Belorusije o saradçi u oblasti karantina i zaãtite biÿa, sa prilozima, potpisan 30. januara 1998. godine
u Beogradu, u originalu na srpskom i ruskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE O 
SARADÇI U OBLASTI KARANTINA I ZAÃTITE BIŸA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Belorusije, u daÿem tekstu “Strane ugovornice”,

- rukovodeñi se æeÿom da doprinesu zajedniåkoj borbi pro-
tiv karantinskih korova, ãtetoåina i bolesti biÿa i proiz-
voda biÿnog porekla, u ciÿu spreåavaça çihovog ãireça u
svetu,

- izraæavajuñi svoju spremnost da koordiniraju napore u
borbi protiv karantinskih organizama radi zaãtite teritorija
svojih dræava od çihovog ulaæeça i ãireça,

dogovorile su se o sledeñem:

Ålan 1.

Termini koji se koriste u ovom sporazumu oznaåavaju:
- “biÿke” - æive biÿke i çihove delove, ukÿuåujuñi seme;
- “proizvodi biÿnog porekla” - neobraœene (nesterilizo-

vane) materijale biÿnog porekla i one obraœene proizvode koji

po svojoj prirodi ili po naåinu proizvodçe mogu da dovedu do
ãireça karantinskih organizama;

- “karantinski organizmi” - ãtetoåine i bolesti biÿa i
proizvoda biÿnog porekla, kao i korove koji ne postoje na teri-
toriji zemÿe ili postoje ali sa çihovim ograniåenim ãireçem;

- “fitosanitarna kontrola” - mere koje imaju za ciÿ da
utvrde da biÿke, proizvodi biÿnog porekla, predmeti i pre-
vozna sredstva nisu zaraæeni karantinskim organizmima;

- “predmeti” - stvari koje nisu biÿke i proizvodi biÿnog
porekla, a u kojima mogu da se nalaze karantinski organizmi.

Ålan 2.

Strane ugovornice ñe unapreœivati saradçu u oblasti karan-
tina i zaãtite biÿa saglasno zakonodavstvu vaæeñem u çihovim
zemÿama.

Ålan 3.

1. Strane ugovornice obezbeœuju nadleæne akcije i efikasne
mere za spreåavaçe ulaæeça i ãireça karantinskih orga-
nizama sa teritorije dræave jedne Strane ugovornice na teri-
toriju dræave druge Strane ugovornice.



Petak 15. maj 1998. MEŒUNARODNI UGOVORI Broj 5 - Strana 13

2. Spisak karantinskih organizama o kojima je reå u taåki 1.
nalazi se u prilogu ovog sporazuma.

3. Strane ugovornice organizuju:
a) kontrolu poÿoprivrednih kultura i ãumskih povrãina u

periodu vegetacije, sirovina i proizvoda biÿnog porekla pril-
ikom çihovog skladiãteça i transporta radi utvrœivaça
karantinskih i drugih opasnih organizama, kao i sprovoœeça
mera za borbu protiv çih;

b) kontrolu partija biÿa i proizvoda biÿnog porekla
nameçenih za izvoz, kao i prevoznih sredstava koji se koriste za
meœunarodni izvoz i uvoz navedene robe;

v) fumigaciju (ili) dezinfekciju, u sluåaju potrebe, partija
biÿa i proizvoda biÿnog porekla, ambalaæe i prevoznih sred-
stava;

g) izdavaçe sertifikata (u daÿem tekstu “fitosanitarnih
sertifikata”) o poreklu partija biÿa i proizvoda biÿnog
porekla o çihovom fitosanitarnom staçu, kao i davaçe dopun-
skih informacija ili deklaracije. Fitosanitarni sertifikati
vaæe 14 dana posle datuma çihovog izdavaça.

4. Fitosanitarni sertifikat izdaje samo ovlaãñeno kvali-
fikovano lice i on ima peåat one dræavne organizacije kojoj je
poveren ovaj posao.

5. Fitosanitarni sertifikat mora da bude veran tekstovima
na srpskom, ruskom ili engleskom jeziku bez ispravki i izmena u
tekstu.

Prilikom reeksporta biÿa ili proizvoda biÿnog porekla
fitosanitarni sertifikat o reeksportu obavezno mora da bude
proprañen originalnim fitosanitarnim sertifikatom zemÿe u
kojoj su proizvedeni dati proizvodi.

Ålan 4.

1. U ciÿu spreåavaça pojave karantinskih i drugih opasnih
organizama na teritoriji çihovih zemaÿa Strane ugovornice
imaju pravo da:

a) ograniåe ili postave specifiåne uslove koji se odnose na
uvoz biÿa i proizvoda biÿnog porekla;

b) zabrane uvoz biÿa ili proizvoda biÿnog porekla u sluåaju
realne opasnosti unosa karantinskih i drugih opasnih orga-
nizama;

v) na graniånim kontrolnim prelazima vrãe fitosanitarnu
kontrolu svake partije biÿa ili proizvoda biÿnog porekla
ukÿuåujuñi i proizvode nameçene za diplomatski kor bez
obzira ãto ih prati fitosanitarni sertifikat;

g) zahtevaju, u sluåaju potrebe, da åitave partije biÿa ili
proizvoda biÿnog porekla budu obraœene, ili uniãtene, ili
vrañene zemÿi-izvozniku.

2. Strane ugovornice se u skladu sa ålanom 4, taåka 1. obave-
zuju da:

a) dostavÿaju jedna drugoj spisak karantinskih organizama
åije se prisustvo u biÿkama i proizvodima biÿnog porekla koji
se uvoze ne dozvoÿava;

b) razmeçuju primerke fitosanitarnog zakonodavstva zemÿe
u oblasti karantina i zaãtite biÿa;

v) preduzimaju mere navedene u ålanu 4. taåka 1. “a”, “b”, “g”
samo kada to zahtevaju fitosanitarne norme;

g) obaveste jedna drugu trideset (30) dana unapred o uvoœeçu
ograniåeça, zabrani i uslovima koji se odnose na uvoz biÿa ili
proizvoda biÿnog porekla ili o unetim izmenama u spisak
karantinskih organizama diplomatskim putem, izuzev sluåajeva
kada postoji realna opasnost od pojave karantinskih ili drugih
opasnih organizama;

d) taåno odrede graniåne prelaze preko kojih je dozvoÿen
uvoz odreœenih partija biÿa ili proizvoda biÿnog porekla.

Ålan 5.

1. Strane ugovornice zabraçuju unoãeçe zemÿe (osim
humusa), kao i biÿa sa koreçem i sa zemÿom.

2. Za pakovaçe roba moraju da se koriste materijali koji
nemaju karantinske organizme i koji nisu çihovi prenosioci.

3. Seno, slama, pleva, kora, otpaci biÿa i ostali materijali
koji mogu biti prenosioci karantinskih organizama ne mogu da
se koriste kao ambalaæa.

4. Prevozna sredstva koja se koriste za prevoz biÿa, proiz-
voda biÿnog porekla i drugih materijala moraju da budu åista, a
ukoliko je potrebno ispuniti fitosanitarne uslove i dekon-
taminirana.

5. Tranzitni prevoz partija biÿa i proizvoda biÿnog
porekla dozvoÿava se kada roba odgovara fitosanitarnim
uslovima zemÿe preko åije teritorije se prevozi.

Ålan 6.

1. Kod uvoza i izvoza velikih partija biÿa i proizvoda
biÿnog porekla sa teritorije jedne Strane ugovornice na teri-
toriju druge, uz uzajamnu saglasnost, moæe se organizovati i
vrãiti zajedniåka kontrola od strane nadleænih organa dve
zemÿe. Zemÿa na åijoj teritoriji se vrãi zajedniåka kontrola
obavezuje se da obezbedi sluæbenu prostoriju opremÿenu za
vrãeçe kontrole.

2. Strane ugovornice obavezuju se:
- da se uzajamno informiãu o pojavi i ãireçu karantinskih

organizama za koje su zainteresovane;
- da dostavÿaju jedna drugoj informacije o sredstvima koja se

koriste u borbi protiv korova, ãtetoåina i bolesti biÿa i
çihovoj efikasnosti;

- da vrãe uzajamnu razmenu informativnih materijala o
nauåno-tehniåkim dostignuñima u oblasti karantina i zaãtite
biÿa, kao i struånih åasopisa, monografija i vaænih pub-
likacija.

3. Informacije u vezi ålana 6. taåka 2. ne mogu da se daju
treñoj strani bez saglasnosti Strane ugovornice koja ih je dala.

4. Strane organizuju, na osnovu uzajamnog dogovora, radne sas-
tanke eksperata o tekuñim zadacima ili problemima koji se
odnose na karantin i zaãtitu biÿa. Sastanci se odræavaju naiz-
meniåno na teritorijama Strana ugovornica.

5. U toku reãavaça pitaça koja se odnose na realizaciju
odredbi ovog sporazuma, nadleæni organi za karantin i zaãtitu
biÿa mogu direktno da kontaktiraju.

6. Mere za realizaciju ovog sporazuma usaglaãavaju u ime
Savezne Republike Jugoslavije - Savezno ministarstvo za poÿo-
privredu, a u ime Republike Belorusije - Ministarstvo poÿo-
privrede i hrane.

7. Odredbe Sporazuma ne zadiru u prava i obaveze Strana ugo-
vornica koje proizlaze iz drugih meœunarodnih ugovora åiji su
potpisnici Strane ugovornice.

Ålan 7.

Pitaça vezana za realizaciju ovog sporazuma reãava Meão-
vita komisija eksperata Strana ugovornica. Ona se saziva u
roku od dva meseca posle dobijaça odgovarajuñeg zahteva jedne od
Strana ugovornica na çenoj teritoriji.

Ålan 8.

1. Ovaj sporazum stupa na snagu od dana prispeña posledçeg
obaveãteça o tome da su Strane ugovornice ispunile unu-
tardræavne procedure koje su neophodne za stupaçe Sporazuma
na snagu.

2. Ovaj sporazum zakÿuåuje se na 5 (pet) godina. Zatim se
çegov rok vaæeça automatski produæava za naredni period uko-
liko ni jedna od Strana ugovornica ne obavesti pismeno drugu
Stranu ugovornicu najkasnije tri meseca pre isteka odgovara-
juñeg roka o svojoj nameri da raskine ovaj sporazum.

3. Odredbe ovog sporazuma Strane ugovornice mogu meçati i
dopuçavati uz uzajamnu saglasnost. Te izmene i dopune stupaju na
snagu u skladu sa taåkom 1. ovog ålana.

Saåiçeno u Beogradu 30. januara 1998. godine u dva originala
svaki na srpskom i ruskom jeziku pri åemu oba teksta imaju pod-
jednaku vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije Republike Belorusije

Nedeÿko Ãipovac, s.r. Ivan Ãakola, s. r. 

Prilog br. 1

BIŸNE BOLESTI, BIŸNE ÃTETOÅINE I KOROVI 
KOJI IMAJU KARANTINSKI ZNAÅAJ ZA SAVEZNU 

REPUBLIKU JUGOSLAVIJU

LISTA A

KARANTINSKE BIŸNE BOLESTI I ÃTETOÅINE KOJE 
NISU UTVRŒENE NA TERITORIJI SAVEZNE 

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Prokarioti
Apricot chlorotic leafroll MLO1

Citrus greening bacterium
Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus
Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus

1 Organizam sliåan mikroplazmi
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Elm phloem necrosis MLO
Erwinia amylovora
Erwinia chrysanthemi pv. chrysanthemi
Erwinia stewartii
Grapevine flavescence doree MLO
Palm lethal yellowing MLO
Peach X disease MLO
Peach phoney bacterium RLO1

Peach rosette MLO
Peach yellows MLO
Pear deciine MLO
Pseudomonas caryophylli
Pseudomonas solanacearum
Strawberry witches broom MLO
Xanthomonas ampelina
Xanthomonas campestris pv. citri
Xanthomonas campestris pv. oryzae
Xanthomonas campestris pv. oryzicola
Xanthomonas fragariae
Xanthomonas populi
Xylella fastidiosa

Gÿive
Angiosorus solani
Apiosporina morbosa
Atropellis spp.
Ceratocystis fagacearum (and its Vectors)
Ceratocystis fimbriata f.sp.platani
Cercoseptoria pini-densiflorae
Chrysomyxa arctostaphyli
Cronartium spp. (non-European)
Didymella ligulicola
Guignardia laricina
Gymnosporangium spp. (non-European)
Hamaspora longissima
Inonotus weirii
Melamspora farlowii
Melamspora medusse
Monilinia fructicola
Mycosphaerella larici-leptolepis
Mycosphaerella populorum
Ophiostoma roboris
Phialophora gregata
Phoma andina
Phyllosticta solitaria
Phytophthora fragariae
Phytophthora megasperma f.sp. glycinea
Puccinia pittieriana
Septoria lycopersici var. malagutii
Tilletia indica
Trechispora brinkmannii

Virusi
Apple mosaic virus in Rubus
Beet leaf crul virus
Cherry rasp leaf virus
Citrus tristeza virus
Peach American mosaic disease
Plum American line pattern virus
Potato spindle tuber viroid
Potato viruses (non-European)
Raspberry leaf curl virus
Strawberry latent C disease

Insekti
Acleris variana
Aleurocanthus woglumi
Amauromyza maculosa, Liriomyza huidodrensis
L. sativae
Anomala orientalis
Anthonomus grandis
Anthonomus signatus
Carposina niponensis
Conotrachelus nenuphar
Cydia prunivora
Diaphlorina citri
Epitrix tuberis
Listronotus bonariensis
Pissodes spp. (non-European)
Popillia japonica

1 organiyam sliåan rikeciji

Premnotrypes spp. (Andean)
Scolytidea (non European)
Spodoptera littoralis
Spodoptera litura
Thrips palmi
Thoxoptera citricida
Tryoza erytreae
Trypetidae (non-European)
Trogoderma granarium

Nematode
Aphelenchoides besseyi
Bursaphelenchus xylophilus (and its Vectors)
Globodera pallida
Globodera rostochiensis
Heterodera glycines
Nacobbus aberrans
Radopholus citrophilus
Radopholus similis
Xiphinema americanum

Parazitne cvetnice
Arceuthobium spp. (non-European)

LISTA B

KARANTINSKE BIŸNE BOLESTI I ÃTETOÅINE KOJE 
SU UTVRŒENE NA OGRANIÅENOM PODRUÅJU

Prokarioti
Apple proliferation MLO
Clavibacter michiganensis ssp. michiganensis
Curtobacterium flaccumfaciens pv. flaccumfaciens
Pseudomonas syringae pv. pisi
Xanthomonas campestris pv. phaseoli

Virusi
Plum pox virus
Tomato ringspot virus

Gÿive
Cryphonectria parasitica
Synchitrium endobioticum
Tilletia controversa

Insekti
Cacoecimorpha pronubana
Ceratitis capitata
Epichoristodes acerbella
Liriomyza trifolii
Quadraspidiotus perniciosus

LISTA EKONOMSKI ÃTETNIH BIŸNIH BOLESTI I 
BIŸNIH ÃTETOÅINA

Bakterije
Agrobacterium tumefaciens
Pseudomonas savastanoi
Pseudomonas tomato
Pseudomonas tabaci
Streptomyces scabies
Xanthomonas campestris pv. phaseoli
Xanthomonas malvacearum
Xanthomonas campestris pv. vesicatoria

Virusi
Vinova loza: Grapevine fanleaf virus, Leafroll virus
Citrusi: Citrus exocortis viroid
Duvan i paradajz: Tomato spotted wilt virus, Tobacco mosaic virus,

Tobacco ringspot virus, Tobacco necrosis virus
Krompir: Potato virus X, Potato virus Y, Potato virus A, Potato leaf

roll virus, Aucuba virus, Tobacco mosaic virus, Tomato spotted wilt virus,
Tomato ringspot virus

Krastavac: Cucumber mosaic virus
Lucerka: Alfalfa mosaic virus
Smokva: Fig mosaic virus
Paprika: Cucumber mosaic virus, Tobacco mosaic virus, Alfalfa

mosaic virus
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Gÿive
Alternaria spp.
Ascochyta spp.
Botrytis cinerea
Ceratocistis spp.
Cercospora spp.
Claviceps purpurea
Colletotrichum spp.
Coryneum cardinale
Cronartium spp.
Dothiostoma pini
Erysiphe spp.
Helminthosporium spp.
Lophodermium pinastri
Lophodermium seditiosum
Marssonina brunnea,
Mycosphaerella spp.
Naemaciclus spp.
Nectria spp.
Peronospora spp.
Phoma spp.
Phomopsis spp.
Phytophthora spp.
Plasmopara spp.
Podosphaera leucotricha
Pseudoperonospora humuli
Puccinia spp.
Rhizoctonia solani
Scleroderris lagerbergii
Sclerotinia spp.
Septoria spp.
sphaerotheca pannosa
Sphaeropsis sapinea
Spongospora subterranea
Taphrina spp.
Tiletia spp.
Uncinula necator
Ustilago spp.
Venturia spp.
Verticillium spp.

Parazitne cvetnice
Cuscuta spp.
Orobanche spp.

Insekti
Achididae
Anarsia lineatella
Argyresthia fundella
Bothynoderes punctiventris
Calliptamus italicus
Ceroplastes rusci
Contarinia medicaginis
Dacus cleae
Dioryctria abietella
Diprion pini
Dociostaurus maroccanus
Doryphora (Leptinotarsa) decemlineata
Elateridae
Eriosoma lanigerum
Eurygaster spp.
Euproctis chrysorrhoea
Euxoa temera
Hyphantria cunea
Icerya purchasi
Laspeyresia (Carpocapsa, Cydia, Grapholitha) spp.
Leucoma salicis
Mamestra brassicae
Megastigmus spp.
Melolontha spo.
Neodiprion sertifer
Operophtera brumata
Ostrinia (Pyrausta) nubilalis
Paranthrene (Sciapteron) tabaniformis
Phytodecta fornicata
Pissodes spp.
Portheria (Lymantria) dispar
Prays oleae
Pseudococcus citri
Psylla spp.
Rhyacionia buoliana
Reseliella piceae

Sacchipanthes spp.
Scotia segetum
Scolytidae
Saperda spp.
Thaumatopoea pityocampa
Tortrix viridana
Thrips spp.
Harmful Rodents and Mites in fhe Field
Harmful insects, Mites and Rodents in
Agricultural Products Storehouses

Nematode
Anguina tritici
Aphelenchoides fragariae
Heterodera schachti
Ditylenchus dipsaci
Meloidogyne spp.
Xiphinema index

Prilog 2.

LISTA

ÃTETOÅINA, BOLESTI BIŸA I KOROVA KOJI 
PODLEÆU KARANTINU U REPUBLICI BELORUSIJI

Ãtetoåine
Iceria purchasi Mask
Spodoptera litura F.
Hyphantria cunea Druru
Unaspis citri Sonst
Pantomorus leucoloma Boh
Tetraducus citri
Pseudococcus citriculus Green
Unasppis yanonensis Kuw
Grapholitha molesa Busck
Acrobasis (= Numonia) pirivorella Mats
Spodoptera littoralis Boisd
Ceroplastes rusci L
Quadraspidiotus perniciosus Comst
Trogoderma granarium EW
Phthorimaea operculella Zell
Callosobruchus chinensis L
Leptinotarsa decemlineata
Carposina niponensis Wisghm
Caratitis capitata Wied
Pseudaulacaspis pentagona Targ
Viteus vitifolii Fitch
Pectinophora gossypiella Saund
Bemisia tabaci
Dialeurodes citri Riley et How
Phyllocnistis citrella
Pseudococcus gahani Kuw
Pseudococcus comstocki Kuw 
Collosobruchus macalatus F
Caulophilus latinasus Say
Agrilus mali Mats
Rhagoletis pomonella Walsh
Ceroplastes japonicus Green
Popillia japonicus Wewn
Leucaspis japonica Ckill

Bolesti biÿa
Gÿiviåne

Glomerella gossypii
Didymella chrysanthemi
Puccinia horiana
Angiosorus solani Thirum et. Brien
Tilletia (= Neovossia) indica (= Mitra)
Mund 
Mucosphaerella linorum (Wr.)
Synchytrium endobioticum (Schilb)
Phymatotrichopsis omnivora
Schear Duggar
Helminthosporium maydis Nisicado
Perc Diaporthed (Phomopsis)

Bakterijske
Bacterium stewartii (= Smith) Bergey
Pseudomonas caryophelei Starr & Burk
Erwinia amilovora (Burill) Com. S.A.B.
Xanthomonas campestis. pv. hyacinthi
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Dowson
Xanthomonas citri (Hasse) Dowson

Nematodne
Globodera pallida Stone
Globodera rostochiensis Woll Mat St.

Korovi
Ambrosia psilostachua DS
Ambrosia artemisiifolia L

Ambrosia tritida
Acroptilon repens (L) DS
Yva ax illaris Pursh
Solanum carolinense L
Solanum elaeagnifolium
Solanum triflorum L
Solanum rostratum Dun
Striga spp.
Cuscuta cp.cp.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” - Meœunarodni
ugovori.
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47.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O VAZDUÃNOM SAOBRAÑAJU 

IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE 
BELORUSIJE, SA ANEKSOM

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu sporazuma o vazduãnom saobrañaju izmeœu Savezne vlade
Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike Belorusije, sa aneksom, koji je donela Savezna skupã-
tina, na sednici Veña graœana od 12. maja 1998. godine i na sednici Veña republika od 12. maja 1998. godine.

Pr br. 137 Predsednik
12. maja 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O VAZDUÃNOM SAOBRAÑAJU IZMEŒU SAVEZNE VLADE 
SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE, SA ANEKSOM

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum o vazduãnom saobrañaju izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Belorusije, sa aneksom, potpisan 30. januara 1998. godine u Beogradu, u origi-
nalu na srpskom, beloruskom i engleskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
O VAZDUÃNOM SAOBRAÑAJU IZMEŒU SAVEZNE 

VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE 
REPUBLIKE BELORUSIJE

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Belorusije (u daÿem tekstu “strane ugovornice”);

Buduñi da su ålanice Konvencije o meœunarodnom civilnom
vazduhoplovstvu otvorene za potpisivaçe u Åikagu sedmog
decembra 1944. godine;

U æeÿi da zakÿuåe sporazum radi uspostavÿaça vazduãnog
saobrañaja izmeœu svojih odnosnih teritorija i daÿe;

Dogovorile su se o sledeñem:

Ålan 1.

DEFINICIJE

1. Za potrebe ovog sporazuma, osim ako tekst drugaåije ne
zahteva:

a) izraz “Konvencija” znaåi Konvencija o meœunarodnom
civilnom vazduhoplovstvu otvorena za potpisivaçe u Åikagu
sedmog decembra 1944. godine, kao i svaki Aneks usvojen prema
ålanu 90. te konvencije i svaka izmena i dopuna Aneksa ili Kon-

vencije prema ål. 90. i 94. ako su obe strane ugovornice usvojile
te anekse i izmene i dopune;

b) izraz “nadleæni organi za vazduãni saobrañaj” znaåi za
Saveznu Republiku Jugoslaviju, savezni organ nadleæan za
poslove saobrañaja, a za Republiku Belorusiju Dræavni
Komitet za Vazduhoplovstvo;

v) izraz “odreœeni prevozilac u vazduãnom saobrañaju” znaåi
prevozilac koji je odreœen i ovlaãñen prema odredbama ålana 3.
ovog sporazuma;

g) izrazi “teritorija”, “vazduãni saobrañaj”, “meœunarodni
vazduãni saobrañaj”, “prevozilac u vazduãnom saobrañaju” i
“zaustavÿaçe u nekomercijalne svrhe” imaju znaåeça koja su im
odreœena u ål. 2. i 96. Konvencije;

d) izraz “tarifa” znaåi cene koje se plañaju za prevoz put-
nika i robe i uslovi prema kojima se te cene primeçuju, ukÿuåu-
juñi i cene i uslove za agencijske i druge pomoñne usluge, ali
izuzimajuñi naknadu i uslove za prevoz poãte;

œ) izraz “kapacitet”;
- u odnosu na vazduhoplov znaåi plañeni teret koji se prevozi

na jednoj liniji ili delu linije:
- u odnosu na odreœeni vazduãni saobrañaj znaåi kapacitet

vazduhoplova koji se koristi u tom saobrañaju, pomnoæen
frekvencijom obavÿaça saobrañaja tog vazduhoplova u
odreœenom periodu na jednoj liniji ili delu linije.
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e) izraz “ugovoreni saobrañaj” znaåi saobrañaj uspostavÿen
ili koji ñe biti uspostavÿen prema Aneksu uz ovaj sporazum;

æ) izraz “odreœene linije” znaåi meœunarodne linije koje se
koriste u skladu sa Aneksom uz ovaj sporazum.

2. Aneks uz ovaj sporazum sastavni je deo Sporazuma.

Ålan 2.

DAVAÇE PRAVA

1. Svaka strana ugovornica daje drugoj strani ugovornici
prava utvrœena u ovom sporazumu radi uspostavÿaça redovnog
meœunarodnog vazduãnog saobrañaja na linijama utvrœenim u
Aneksu uz Sporazum (u daÿem tekstu “ugovoreni saobrañaj”, i
“odreœene linije”).

2. Svaki prevozilac u vazduãnom saobrañaju jedne ili druge
strane ugovornice uæiva, dok obavÿa ugovoreni saobrañaj na
odreœenim linijama, sledeña prava:

a) da leti bez sletaça preko teritorije druge strane ugovor-
nice;

b) da sleñe na teritoriji druge strane ugovornice u nekomer-
cijalne svrhe,

v) da sleñe na teritoriji druge strane ugovornice u mestima
utvrœenim u Aneksu uz ovaj sporazum, radi ukrcavaça odnosno
iskrcavaça putnika, robe i poãte u meœunarodnom saobrañaju,
odvojeno ili u kombinacijama.

3. Odredbe stava 2. ovog ålana ne daju pravo odreœenom pre-
voziocu u vazduãnom saobrañaju jedne ili druge strane ugovor-
nice da ukrcava putnike, robu i poãtu koji se prevoze uz
nadoknadu, izmeœu mesta na teritoriji druge strane ugovornice.

Ålan 3.

ODREŒIVAÇE PREVOZILACA I IZDAVAÇE DOZVOLE 
ZA OBAVŸAÇE SAOBRAÑAJA

1. Svaka strana ugovornica ima pravo da odredi prevozioca
ili prevozioce u vazduãnom saobrañaju za obavÿaçe ugovorenog
saobrañaja na odreœenim linijama i da o tome pismeno obavesti
drugu stranu ugovornicu.

2. Po prijemu tog obaveãteça, druga strana ugovornica,
shodno odredbama st. 3. i 4. ovog ålana, bez odlagaça izdaje
odreœenom prevoziocu ili prevoziocima odgovarajuñu dozvolu
za obavÿaçe saobrañaja.

3. Nadleæni organi za vazduãni saobrañaj jedne strane ugo-
vornice mogu, pre izdavaça dozvole za obavÿaçe saobrañaja, da
zahtevaju od prevozioca u vazduãnom saobrañaju koga je odredila
druga strana ugovornica da ih uveri da ispuçava uslove pro-
pisane zakonima i propisima koje ti organi primeçuju na
obavÿaçe meœunarodnog vazduãnog saobrañaja u skladu sa odred-
bama Konvencije.

4. Svaka strana ugovornica ima pravo da odbije izdavaçe doz-
vole za obavÿaçe saobrañaja navedene u stavu 2. ovog ålana ili
da odreœenom prevoziocu u vazduãnom saobrañaju uvede uslove za
koriãñeçe prava utvrœenih u ålanu 2. Sporazuma, ako nije uve-
rena da strana ugovornica koja odreœuje prevozioca u vazduãnom
saobrañaju ili çeni dræavÿani imaju vlasniãtvo znatnijeg
obima i stvarnu kontrolu nad tim prevoziocem u vazduãnom sao-
brañaju.

5. Kada je jedan prevozilac u vazduãnom saobrañaju na taj
naåin odreœen i ovlaãñen, on moæe, u svako doba, da poåne
obavÿaçe ugovorenog saobrañaja ako je na snazi red leteça odo-
bren u skladu sa ålanom 11. Sporazuma i ako su utvrœene tarife
prema odredbama ålana 12. ovog sporazuma.

6. Svaka strana ugovornica ima pravo da pismenim
obaveãteçem drugoj strani ugovornici povuåe odreœivaçe
ranije odreœenog prevozioca i da odredi drugog.

Ålan 4.

POVLAÅEÇE ILI OBUSTAVA DOZVOLE ZA 
OBAVŸAÇE SAOBRAÑAJA

1. Svaka strana ugovornica ima pravo da povuåe dozvolu za
obavÿaçe saobrañaja ili da obustavi prava utvrœenih u ålanu 2.
ovog sporazuma od strane prevozioca u vazduãnom saobrañaju
koga je odredila druga strana ugovornica ili da uvede uslove
koje smatra potrebnim za koriãñeçe tih prava:

a) ako nije uverena da strana ugovornica koja odreœuje pre-
vozioca u vazduãnom saobrañaju ili çeni dræavÿani imaju vlas-
niãtvo znatnijeg obima i stvarnu kontrolu nad tim
prevoziocem u vazduãnom saobrañaju;

b) kad god se prevozilac u vazduãnom saobrañaju ne
pridræava zakona i propisa strane ugovornice koja daje ta
prava; ili

v) ako prevozilac u vazduãnom saobrañaju na neki drugi
naåin ne obavÿa saobrañaj prema uslovima propisanim ovim
sporazumom.

2. Osim ako neposredno povlaåeçe, obustava ili uvoœeçe
uslova navedenih u stavu 1. ovog ålana nije neophodno radi
spreåavaça daÿeg krãeça zakona i propisa, to pravo se koristi
tek posle konsultacija sa drugom stranom ugovornicom. Te kon-
sultacije poåiçu u roku od ãezdeset (60) dana od dana prijema
zahteva.

Ålan 5.

PRIMENA ZAKONA I PROPISA

1. Zakoni i propisi jedne strane ugovornice kojima se ure-
œuje ulazak na çenu teritoriju, boravka i odlazak sa çene teri-
torije vazduhoplova koji obavÿaju meœunarodni vazduãni
saobrañaj ili saobrañaj i navigacija tih vazduhoplova dok su na
çenoj teritoriji, primeçuju se i na vazduhoplove svakog pre-
vozioca u vazduãnom saobrañaju koga je odredila druga strana
ugovornica.

2. Zakoni i propisi jedne strane ugovornice koji se odnose na
dolazak na çenu teritoriju, boravak i odlazak sa çene terito-
rije putnika, posade, robe i poãte, kao ãto su formalnosti u
vezi s pasoãima, carinom, valutom i zdravstvenim merama
primeçuju se na putnike, posadu, robu i poãtu vazduhoplova
odreœenog prevozioca u vazduãnom saobrañaju druge strane ugo-
vornice dok su na çenoj teritoriji.

Ålan 6.

PRIZNAVAÇE UVEREÇA I DOZVOLA

1. Uvereça o plovidbenosti, uvereça o osposobÿenosti i
dozvole koje je izdala ili priznala jedna strana ugovornica a
åija vaænost nije istekla priznaje i druga strana ugovornica
pod uslovom da su zahtevi prema kojima su ta uvereça ili do-
zvole izdati ili priznati jednaki ili veñi od minimalnih stan-
darda koji su utvrœeni ili mogu povremeno da se utvrde u skladu
s Konvencijom.

2. Svaka strana ugovornica ima pravo da za letove iznad svoje
teritorije odbije da prizna uvereça o osposobÿenosti i dozvole
koje je çenim dræavÿanima izdala druga strana ugovornica ili
neka druga dræava.

Ålan 7.

NAKNADE KORISNIKA

Naknade za koriãñeçe aerodroma, çegovih postrojeça, teh-
niåkih i drugih sredstava i usluga, kao i naknade za koriãñeçe
sredstava za vazduãnu plovidbu, sredstava veze i usluga moraju
biti u skladu sa cenama koje je svaka strana ugovornica utvrdila
na svojoj teritoriji, u skladu sa nacionalnim propisima.

Ålan 8.

CARINA I DRUGE DAÆBINE ILI TAKSE

1. Vazduhoplovi koje u meœunarodnom vazduãnom saobrañaju
koristi odreœeni prevozilac u vazduãnom saobrañaju jedne ili
druge strane ugovornice, kao i çihova redovna oprema, zalihe
goriva i maziva, zalihe koje su na vazduhoplovu (ukÿuåujuñi
hranu, piñe i duvan), osloboœeni su svih carinskih i drugih
uvoznih daæbina, troãkova pregleda i ostalih naknada ili
taksa po dolasku na teritoriju druge strane ugovornice pod
uslovom da ta oprema i te zalihe ostanu na vazduhoplovu dok ne
napusti teritoriju te strane ugovornice.

2. Od istih daæbina i taksa, izuzev naknada za uåiçene
usluge osloboœeni su i:

a) zalihe vazduhoplova unesene na vazduhoplov na teritoriji
jedne ili druge strane ugovornice nameçene za koriãñeçe na
vazduhoplovu koji obavÿa meœunarodni vazduãni saobrañaj
druge strane ugovornice;

b) rezervni delovi i oprema uneseni na teritoriju jedne ili
druge strane ugovornice radi odræavaça ili opravke vazduhop-
lova koje u meœunarodnom saobrañaju koristi odreœeni pre-
vozilac u vazduãnom saobrañaju druge strane ugovornice;

v) gorivo i mazivo nameçeni za koriãñeçe prilikom
obavÿaça meœunarodnog vazduãnog saobrañaja od strane
odreœenog prevozioca ili prevozilaca u vazduãnom saobrañaju
druge strane ugovornice åak i kada ove zalihe treba da se isko-
riste na delu puta iznad teritorije strane ugovornice na kojoj
su uneti na vazduhoplov.

3. Strane ugovornice mogu zahtevati da se zalihe, rezervni
delovi i oprema navedeni u stavu 2. ovog ålana dræe pod carin-
skim nadzorom ili kontrolom.
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4. Redovna oprema vazduhoplova, kao i materijal, zalihe i
rezervni delovi zadræani na vazduhoplovu koji koristi
odreœeni prevozilac u vazduãnom saobrañaju jedne ili druge
strane ugovornice moæe da se iskrca na teritoriju druge strane
ugovornice samo uz saglasnost carinskih organa te teritorije i
moæe da se stavi pod nadzor pomenutih organa do vremena dok ne
napusti teritoriju te strane ugovornice ili se na drugi naåin
potroãi u skladu sa carinskim propisima.

5. Potrebna dokumenta odreœenog prevozioca u vazduãnom
saobrañaju jedne ili druge strane ugovornice, ukÿuåujuñi avion-
ske karte, avionske tovarne listove i reklamni materijal
izuzeti su od carina i drugih uvoznih daæbina i taksa na teri-
toriji druge strane ugovornice.

6. Prtÿag, roba i poãta u direktnom tranzitu izuzeti su od
carina i drugih uvoznih daæbina, naknada ili taksa.

7. Takoœe su izuzeti od istih daæbina, naknada i taksa:
a) sve vrste telekomunikacione opreme kao ãto su tele-

printeri i voki-toki ili druga beæiåna oprema za koriãñeçe
na aerodromu,

b) kompjuterski sistemi prevozioca u vazduãnom saobrañaju
za rezervacije i u operativne svrhe.

Ålan 9.

SAOBRAÑAJ U DIREKTNOM TRANZITU

Putnici, prtÿag, poãta i roba u direktnom trnazitu preko
teritorije jedne ili druge strane ugovornice koji ne napuãtaju
prostor na aerodromu nameçen za tu svrhu podleæu samo
uproãñenoj kontroli, osim u pogledu mera bezbednosti i protiv
nasiÿa, vazduãnog piratstva i krijumåareça kontrolisanih
droga.

Ålan 10.

PRINCIPI PO KOJIMA SE UREŒUJE OBAVŸAÇE 
UGOVORENOG SAOBRAÑAJA

1. Za odreœene prevozioce u vazduãnom saobrañaju obe strane
ugovornice postoje praviåne i podjednake moguñnosti za
obavÿaçe ugovorenog saobrañaja na odreœenim linijama izmeœu
çihovih teritorija.

2. Prilikom obavÿaça ugovorenog saobrañaja, odreœeni pre-
vozilac u vazduãnom saobrañaju svake strane ugovornice uzima u
obzir interese odreœenog prevozioca u vazduãnom saobrañaju
druge strane ugovornice kako ne bi ugroæavao saobrañaj koji
ovaj drugi obezbeœuje na åitavoj liniji ili delu istih linija.

3. Ugovoreni saobrañaj koji obezbeœuju odreœeni prevozioci
u vazduãnom saobrañaju strana ugovornica biñe tesno povezan sa
potrebom za prevozom na odreœenim linijama i osnovni ciÿ sva-
kog odreœenog prevozioca u vazduãnom saobrañaju biñe
obezbeœivaçe kapaciteta, pri opravdanom faktoru optereñeça,
koji odgovara tekuñim i opravdano predviœenim zahtevima za
prevoz putnika, robe i poãte izmeœu teritorija obe strane ugo-
vornice.

4. Odreœeni prevozioci u vazduãnom saobrañaju obavÿaju
ugovoreni saobrañaj u skladu sa opãtim principima da se kapa-
citet odnosi na:

a) zahteve saobrañaja izmeœu zemaÿa porekla i odrediãta;
b) zahteve saobrañaja oblasti kroz koju ugovoreni saobrañaj

prolazi;
v) zahteve ukupnog saobrañaja prevozioca u vazduãnom sao-

brañaju.

Ålan 11.

RED LETEÇA

1. Redovi leteça ugovorenog saobrañaja podnose se na saglas-
nost nadleænim organima za vazduãni saobrañaj obe strane ugo-
vornice najmaçe trideset (30) dana pre datuma predloæenog za
çihovo uvoœeçe. U izuzetnim sluåajevima taj rok moæe da se
skrati uz saglasnost pomenutih organa.

2. Sve izmene i dopune odobrenog reda leteça svakog
odreœenog prevozioca u vazduãnom saobrañaju jedne ili druge
strane ugovornice podnose se nadleænim organima za vazduãni
saobrañaj druge strane ugovornice na saglasnost.

Ålan 12.

TARIFE

1. Tarife koje ñe prevozilac ili prevozioci u vazduãnom
saobrañaju jedne strane ugovornice naplañivati za prevoz za
teritoriju ili sa teritorije druge strane ugovornice utvrœuju
se na razumnim nivoima uz duæno poãtovaçe svih relevantnih
faktora, ukÿuåujuñi troãkove obavÿaça saobrañaja, opravdanu
dobit i tarife drugih prevozilaca u vazduãnom saobrañaju.

2. Tarife navedene u stavu 1. ovog ålana ugovaraju odreœeni
prevozioci u vazduãnom saobrañaju obe strane ugovornice.

3. Tako ugovorene tarife podnose se na saglasnost
nadleænim organima za vazduãni saobrañaj strana ugovornica u
skladu sa çihovim vaæeñim propisima, najmaçe trideset (30)
dana pre datuma predloæenog za çihovo uvoœeçe. U izuzetnim
sluåajevima taj rok moæe da se skrati uz saglasnost pomenutih
organa.

4. Ako odreœeni prevozioci u vazduãnom saobrañaju ne mogu
da se dogovore o tarifama ili ako iz nekog drugog razloga
tarifa ne moæe da se utvrdi prema odredbama stav 2. ovog ålana,
ili ako u toku prvih petnaest (15) dana u periodu od trideset (30)
dana navedenom u stavu 3. ovog ålana nadleæni organi za
vazduãni saobrañaj jedne strane ugovornice obaveste nadleæne
organe za vazduãni saobrañaj druge strane ugovornice o svom
neslagaçu sa bilo kojom tarifom dogovorenom prema odredbama
stava 2. ovog ålana, nadleæni organi za vazduãni saobrañaj
strana ugovornica preduzimaju mere da bi odreœeni prevozioci
u vazduãnom saobrañaju strana ugovornica utvrdili tarife
meœusobnim dogovorom, uzimajuñi u obzir preporuke nadleænih
organa za vazduãni saobrañaj obe strane ugovornice.

5. Ako dogovor o odreœivaçu tarifa prema st. 3. i 4. ovog
ålana ne moæe da se postigne, nadleæni organi za vazduãni sao-
brañaj pristupiñe konsultacijama za utvrœivaçe tarifa.

6. Shodno odredbama st. 3. i 5. ovog ålana, ni jedna tarifa ne
stupa na snagu ako je nisu odobrili nadleæni organi za
vazduãni saobrañaj strana ugovornica.

7. Tarife ostaju na snazi dok se ne utvrde nove tarife prema
odredbama ovog ålana.

Ålan 13.

PRENOS SREDSTAVA

1. Svaka strana ugovornica daje odreœenom prevoziocu ili
prevoziocima u vazduãnom saobrañaju druge strane ugovornice
pravo da slobodno prodaje sopstvena prevozna dokumenta na te-
ritoriji te strane ugovornice, u lokalnoj ili stranoj valuti
direktno ili preko agenata u skladu s nacionalnim zakonima i
propisima.

2. Svaka strana ugovornica daje odreœenom prevoziocu ili
prevoziocima u vazduãnom saobrañaju druge strane ugovornice
pravo da prenese u svoju zemÿu viãak prihoda ostvarenog na te-
ritoriji prve strane ugovornice, od prodaje sopstvenih pre-
voznih dokumenata, u skladu sa deviznim propisima strana ugo-
vornica.

3. Ako je izmeœu strana ugovornica zakÿuåen poseban platni
sporazum, plañaçe se vrãi prema odredbama tog sporazuma.

4. Da bi se izbeglo duplo oporezivaçe strane ugovornice daju
pravo da se ne oporezuju sume novca niti viãak prihoda koji
odreœeni prevozilac u vazduãnom saobrañaju druge strane ugovor-
nice ostvari od eksploatacije aviona u meœunarodnom vazduãnom
saobrañaju.

Ålan 14.

PREDSTAVNIÃTVO PREVOZIOCA U VAZDUÃNOM 
SAOBRAÑAJU

Odreœeni prevozilac ili prevozioci u vazduãnom sao-
brañaju jedne strane ugovornice mogu da otvore predstavniãtvo
na teritoriji druge strane ugovornice u skladu sa nacionalnim
zakonima i propisima te strane ugovornice.

Ålan 15.

VAZDUHOPLOVNA BEZBEDNOST

1. U skladu sa svojim pravima i obavezama prema meœunarod-
nom pravu, strane ugovornice ponovo potvrœuju da obaveza jedne
strane prema drugoj strani da ãtiti bezbednost civilnog vazdu-
hoplovstva od nezakonitih radçi predstavÿa sastavni deo ovog
sporazuma. Bez ograniåavaça çihovih prava i obaveza prema
meœunarodnom pravu, strane ugovornice posebno postupaju u
skladu sa odredbama Konvencije o kriviånim delima i nekim
drugim aktima izvrãenim u vazduhoplovu, potpisane u Tokiju 14.
septembra 1963. godine, Konvencije o suzbijaçu nezakonitih
otmica vazduhoplova, potpisane u Hagu 16. decembra 1970. go-
dine, Konvencije o suzbijaçu nezakonitih akata uperenih pro-
tiv bezbednosti civilnog vazduhoplovstva, potpisane u Montre-
alu 23. septembra 1971. godine i Protokola o suzbijaçu
nezakonitih akata nasiÿa na aerodromima koji opsluæuju
meœunarodno civilno vazduhoplovstvo, potpisanog u Montrealu
24. februara 1988. godine.

2. Strane ugovornice, na zahtev, pruæaju jedna drugoj svu
potrebnu pomoñ radi spreåavaça nezakonitih otmica civilnih
vazduhoplova i drugih nezakonitih radçi uperenih protiv bez-
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bednosti tih vazduhoplova, çihovih putnika i posade, aero-
droma i ureœaja za vazduãnu plovidbu i bilo koje druge
opasnosti uperene protiv bezbednosti civilnog vazduhoplo-
vstva.

3. Strane ugovornice u svojim meœusobnim odnosima postu-
paju u skladu sa odredbama o vazduhoplovnoj bezbednosti i teh-
niåkim zahtevima utvrœenim kao Aneksi uz Konvenciju od
strane Meœunarodne organizacije civilnog vazduhoplovstva u
meri u kojoj se te odredbe o bezbednosti i zahtevi primeçuju na
strane ugovornice i zahtevañe da korisnici vazduhoplova u
çihovom registru ili korisnici vazduhoplova åije je sediãte
ili stalno boraviãte na çihovoj teritoriji, kao i korisnici
aerodroma na çihovoj teritoriji, postupaju u skladu s tim
odredbama o vazduhoplovnoj bezbednosti.

4. Svaka strana ugovornica se slaæe da od korisnika vazdu-
hoplova moæe da zahteva da poãtuje odredbe o vazduhoplovnoj
bezbednosti navedene u stavu 3. ovog ålana koje druga strana ugo-
vornica zahteva za ulazak na teritoriju, odlazak sa teritorije
ili za vreme boravka na teritoriji druge strane ugovornice.
Svaka strana ugovornica obezbeœuje da se na çenoj teritoriji
efikasno primeçuju mere za zaãtitu vazduhoplova i pregled
putnika, posada, ruånog prtÿaga, prtÿaga, robe i zaliha vazdu-
hoplova pre i za vreme ukrcavaça ili utovara. Svaka strana ugo-
vornica pozitivno razmatra svaki zahtev druge strane
ugovornice za primenu opravdanih specijalih mera bezbednosti
zbog odreœene pretçe.

5. U sluåaj pojave nekog incidenta ili pretçe incidentom,
nezakonite otmice civilnog vazduhoplova ili nekih drugih
nezakonitih akata uperenih protiv bezbednosti tih vazduho-
plova, çihovih putnika i posade, aerodroma ili ureœaja za
vazduãnu plovidbu, strane ugovornice pomaæu jedna drugoj na
taj naåin ãto olakãavaju komunikacije i druge odgovarajuñe
mere nameçene za brzo i bezbedno okonåaçe takvog incidenta
ili pretçe incidentom.

Ålan 16.

UDESI VAZDUHOPLOVA

1. Svaka strana ugovornica se obavezuje da olakãa i pomogne
vazduhoplovu druge strane ugovornice i çegovim putnicima i
posadi u sluåaju prinude ili udesa na çenoj teritoriji. Takvu
pomoñ treba da pruæi jedna ili druga strana ugovornica vazdu-
hoplovu druge strane ugovornice na isti naåin i u istoj meri
kako je pruæa sopstvenom vazduhoplovu, putnicima i posadi.

2. U sluåaju udesa, prinude, prinudnog sletaça, oãteñeça ili
loma vazduhoplova jedne strane ugovornice, druga strana ugovor-
nica ñe:

a) postupati prema odredbama Aneksa 13 uz Konvenciju;
b) odmah preduzeti sve neophodne mere u ciÿu pomoñi posadi

i putnicima koji su pretrpeli udes;
v) pruæiti svaku pomoñ pomenutom vazduhoplovu;
g) odmah obavestiti drugu stranu ugovornicu o udesu;
d) zaãtiti poãtu, prtÿag i robu koji su na vazduhoplovu;
œ) saåuvati sve preostale ostatke i tragove oãteñenog vazdu-

hoplova kao i sva dokumenta sa vazduhoplova i svu odgovarajuñu
dokumentaciju u vezi sa letom.

3. Strana ugovornica na åijoj se teritoriji udes dogodio
preduzima postupak za ispitivaçe okolnosti i uzroka udesa i,
na zahtev druge strane ugovornice, dozvoÿava predstavnicima
druge strane ugovornice slobodan ulazak na çenu teritoriju da
bi prisustvovali kao posmatraåi u ispitivaçu udesa.

4. Strana ugovornica koja sprovodi istragu dostaviñe rezul-
tate iste drugoj strani ugovornici i, na zahtev, prva strana ugo-
vornica dostaviñe kopije svih dokumenata u vezi sa udesom. Ti
primerci sadræe sva potrebna dokumenta i podatke shodno
zakonima i propisima za meœunarodne letove na teritoriji
strane ugovornice koja vrãi ispitivaçe.

Ålan 17.

KONSULTACIJE

1. Nadleæni organi za vazduãni saobrañaj strana ugovornica
konsultuju se povremeno o primeni i poãtovaçu odredaba ovog
sporazuma, kao i o potrebi za çegovim izmenama.

2. Konsultacije mogu da budu usmene ili pismene i zapoåiçu
u roku od ãezdeset (60) dana od dana podnoãeça zahteva
nadleænih organa za vazduãni saobrañaj strana ugovornica ako
se nadleæni organi ne dogovore o produæetku ovog roka.

Ålan 18.

DOSTAVŸAÇE STATISTIÅKIH PODATAKA

Nadleæni organi za vazduãni saobrañaj jedne strane ugovor-
nice dostavÿaju nadleænim organima za vazduãni saobrañaj

druge strane ugovornice, na çihov zahtev, periodiåne i druge
statistiåke podatke odreœenog prevozioca u vazduãnom sao-
brañaju koji se odnose na saobrañaj obavÿen u dogovorenom peri-
odu.

Ålan 19.

REÃAVAÇE SPOROVA

1. Ako izmeœu strana ugovornica doœe do spora u pogledu
tumaåeça ili primene ovog sporazuma i çegovog aneksa, strane
ugovornice ñe nastojati da ga reãe putem pregovora.

2. Ako strane ugovornice ne postignu sporazum putem prego-
vora, predaju spor arbitraænom sudu. U tu svrhu, svaka strana
ugovornica imenuje jednog arbitra. Imenovani arbitri odreœuju
treñeg arbitra koji mora da bude dræavÿanin neke treñe zemÿe
i da vrãi ulogu predsednika suda.

3. Ako jedna ili druga strana ugovornica ne odredi arbitra u
roku od ãezdeset (60) dana od dana kad jedna od strana ugovornica
obavesti o svojoj nameri da preda spor arbitraænom sudu, ili
ako se ne postigne dogovor u pogledu odreœivaça treñeg arbitra
u roku od trideset (30) dana, jedna ili druga strana ugovornica
moæe da zahteva od predsednika Saveta Meœunarodne organiza-
cije civilnog vazduhoplovstva da odredi arbitra ili arbitre,
zavisno od sluåaja. Ako je predsednik Saveta Meœunarodne orga-
nizacije civilnog vazduhoplovstva dræavÿanin jedne ili druge
strane ugovornice, od potpredsednika tog saveta, koji je
dræavÿanin neke treñe zemÿe, moæe se zahtevati da odredi
navedene arbitre.

4. Svaka strana ugovornica snosi troãkove arbitra koga je
imenovala. Preostale troãkove arbitraænog suda podjednako
snose strane ugovornice.

5. Strane ugovornice se obavezuju da poãtuju svaku odluku
arbitraænog suda.

Ålan 20.

IZMENE I DOPUNE

1. Ako jedna ili druga strana ugovornica naœe za shodno da se
izmeni i dopuni bilo koja odredba ovog sporazuma, ona moæe da
zahteva konsultacije sa drugom stranom ugovornicom u vezi s
predloæenim izmenama i dopunama. Te konsultacije mogu biti i
izmeœu nadleænih organa za vazduãni saobrañaj i zapoåiçu u
roku od ãezdeset (60) dana od dana prijema zahteva, osim ako se
nadleæni organi za vazduãni saobrañaj strana ugovornica ne
dogovore o produæetku tog roka. Svaka tako dogovorena izmena
i dopuna stupa na snagu kada strane ugovornice obaveste jedna
drugu, danom razmena diplomatskih nota, da su ih potvrdile u
skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom.

2. Sve eventualne izmene i dopune Aneksa vrãiñe se spora-
zumno izmeœu nadleænih organa za vazduãni saobrañaj strana
ugovornica.

Ålan 21.

REGISTRACIJA SPORAZUMA

Ovaj sporazum, i sve çegove izmene i dopune, biñe registro-
vani kod Meœunarodne organizacije civilnog vazduhoplovstva.

Ålan 22.

OTKAZIVAÇE I PRESTANAK VAÆEÇA SPORAZUMA

Jedna ili druga strana ugovornica moæe u svako doba da
obavesti drugu stranu ugovornicu o svojoj nameri da otkaæe ovaj
sporazum. Takvo obaveãteçe istovremeno se dostavÿa i Meœu-
narodnoj organizaciji civilnog vazduhoplovstva. Sporazum
prestaje da vaæi dvanaest (12) meseci od datuma kada druga
strana ugovornica primi to obaveãteçe, osim ako se
obaveãteçe o prestanku vaænosti ne povuåe sporazumno pre
isteka tog roka. Ako druga strana ugovornica ne potvrdi prijem,
smatrañe se da je obaveãteçe primÿeno åetrnaest (14) dana po
prijemu obaveãteça od strane Meœunarodne organizacije
civilnog vazduhoplovstva.

Ålan 23.

STUPAÇE NA SNAGU

Ovaj sporazum stupa na snagu datumom posledçe od nota,
kojom su strane ugovornice obavestile jedna drugu, da su ga
potvrdile u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom.

Saåiçeno u Beogradu dana 30. januara 1998. godine u dva ori-
ginalna primerka, svaki na srpskom, beloruskom i engleskom



Petak 15. maj 1998. MEŒUNARODNI UGOVORI Broj 5 - Strana 21

jeziku od kojih su oba podjednako autentiåna. U sluåaju nesla-
gaça, merodavan je engleski tekst.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije Republike Belorusije

Dejan Drobçakoviñ, s. r. Grigorij Fedorov, s. r.

ANEKS

A) Prevozilac u vazduãnom saobrañaju koga je odredila
Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije ima pravo da
obavÿa redovan meœunarodni vazduãni saobrañaj u oba pravca na
linijama utvrœenim u daÿem tekstu:

B) Prevozilac u vazduãnom saobrañaju koga je odredila
Vlada Republike Belorusije ima pravo da obavÿa redovan
meœunarodni vazduãni saobrañaj u oba pravca na linijama
utvrœenim u daÿem tekstu:

V) Moguñe koriãñeçe prava pete slobode moæe da se dogo-
vori izmeœu nadleænih organa za vazduãni saobrañaj strana ugo-
vornica.

G) Odreœeni prevozilac ili prevozioci u vazduãnom sao-
brañaju svake strane ugovornice mogu da opsluæuju svako mesto
ili mesta meœusletaça i mesto ili mesta daÿe bez koriãñeça
prava pete slobode.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.

Mesta 
poletaça

Mesta
meœusletaça Mesta dolaska Mesta daÿe

Mesta u 
Saveznoj 
Republici 
Jugoslaviji

Mesta u 
Republici
Belorusiji

Mesta 
poletaça

Mesta
meœusletaça Mesta dolaska Mesta daÿe

Mesta u 
Republici 
Belorusiji

Mesta u
Saveznoj 
Republici 
Jugoslaviji
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48.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE O SARADÇI U 
OBLASTI VETERINARSTVA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Republike Belorusije o saradçi u oblasti veterinarstva, koji je donela Savezna skupã-
tina, na sednici Veña graœana od 12. maja 1998. godine i na sednici Veña republika od 12. maja 1998. godine.

PR br. 138 Predsednik
12. maja 1998. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd Slobodan Miloãeviñ, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE O SARADÇI U OBLASTI 
VETERINARSTVA

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike
Belorusije o saradçi u oblasti veterinarstva, potpisan 30. januara 1998. godine u Beogradu, u originalu
na srpskom i ruskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BELORUSIJE O 
SARADÇI U OBLASTI VETERINARSTVA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Belorusije, u daÿem tekstu Strane ugovornice,

u æeÿi da unapreœuju meœusobnu saradçu u oblasti veteri-
narstva,

u ciÿu zaãtite od infektivnih i parazitskih bolesti
æivotiça,

ukÿuåujuñi bolesti koje su zajedniåke za æivotiçe i ÿude,
rukovodeñi se æeÿom da usavrãavaju oblike veterinarske

kontrole prevoza æivotiça i çihovih proizvoda,
dogovorile su se o sledeñem:

Ålan 1.

Strane ugovornice se slaæu da u okviru svojih ovlaãñeça
preduzimaju odgovarajuñe mere zaãtite çihovih teritorija od
unoãeça i ãireça posebno opasnih bolesti æivotiça pri-
likom uvoza, izvoza i tranzita æivotiça (ukÿuåujuñi ptice,
ribe, påele), proizvoda æivotiçskog porekla, stoåne hrane,

stoånih dodataka i drugih proizvoda koji mogu da budu preno-
sioci izazivaåa infektivnih bolesti æivotiça.

Strane ugovornice su se dogovorile da se redovno meœusobno
informiãu o nastanku, ãireçu i uklaçaçu infektivnih
bolesti æivotiça koje su ukÿuåene u listu “A” Meœunarodnog
biroa za zarazne bolesti æivotiça (OIE) u roku i na naåin koji
je utvrdio ovaj Biro. U saopãteçu se obavezno navode regioni u
kojima je nastala bolest, vrste æivotiça i broj obolelih
æivotiça, mere preduzete radi çihovog uklaçaça i lokaliza-
cije, razlozi i pretpostavÿeni naåin unoãeça infekcije.

Strane ugovornice ñe se redovno meœusobno obaveãtavati o
nastanku na çihovim teritorijama infektivnih bolesti koje su
ukÿuåene u listu “B” Meœunarodnog biroa za zarazne bolesti
æivotiça kroz razmenu meseånih epizootiåkih biltena ili
drugih specijalnih informacija posebno u pogledu ekonomski i
socijalno znaåajnih bolesti æivotiça (ukÿuåujuñi ptice, ribe,
påele).

Strane ugovornice ñe se meœusobno informisati o nastanku
antropozoonoznih bolesti ili o prisustvu kod æivotiça ili
uvoznih proizvoda æivotiçskog porekla hemijskih, bioloãkih,
radioloãkih ili drugih materija koje predstavÿaju opasnost po
zdravÿe ÿudi i æivotiça.
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Po potrebi ñe Strane ugovornice pruæati jedna drugoj uza-
jamnu pomoñ u dijagnostikovaçu nastalih bolesti æivotiça i
sprovoœeçu preventivnih mera kod pojave pretçe nastanka
posebno opasnih bolesti kroz razmenu bioloãkih preparata
(vakcina), pridræavajuñi se utvrœenih meœunarodnih propisa.

Ålan 2.

1. Pod terminom “æivotiça” u Sporazumu podrazumevaju se:
– lihoprsti papkari (koçi, magarci, mule, poni i dr.);
– dvopapkari domañi i divÿi (krupna rogata marva, sviçe,

ovce, koze, bizoni, dr.);
– æivotiçe iz zooloãkih vrtova i cirkuske æivotiçe i

ptice;
– æivotiçe sa dragocenim krznom (kuniñi, lisice, vizoni,

polarne lisice i dr.);
– domaña æivina i divÿe ptice (kokoãke, ñurke, guske, patke,

biserke, fazani, jarebice, prepelice i dr.);
– egzotiåne æivotiçe i ptice;
– ribe, rakovi, æabe, mekuãci, korçaåe i dr.;
– påele.
2. Pod terminom “proizvodi æivotiçskog porekla” u Spora-

zumu podrazumeva se:
– meso i mesni proizvodi, mleko i mlåeni proizvodi, riba i

proizvodi od riba, jaja i proizvodi od jaja, påelarski proizvodi;
– sperma priplodnih muæjaka; jajne ñelije, zigoti, embrioni,

inkubaciona jajaãca, i dr.;
– koæa, vuna, dlaka, paperje, perje, krzno, endokrine ælezde,

unutraãçi organi, rogovi, kopita i druge sirovine.
3. Pod terminom “stoåna hrana” u Sporazumu podrazumeva se:
– stoåna hrana biÿnog porekla (seno, slama, æitarice i dr.);
– stoåna hrana industrijskog porekla (meãana æivotiçska

hrana, mesno-koãtano braãno, ribÿe braãno, i dr.);
– dodaci stoånoj hrani (stoåni kvasac, premiksi, mineralne i

vitaminske smese i druge bioloãki aktivne materije).

Ålan 3.

Strane ugovornice ñe obaveãtavati jedna drugu o uslovima i
moguñnostima primene na teritoriji svojih dræava odgovara-
juñih uputstava i programa preventive i borbe protiv infek-
tivnih i parazitskih bolesti æivotiça i ptica.

Strane ugovornice su se dogovorile da razmeçuju infor-
macije o veterinarsko-sanitarnim uslovima prilikom uvoza,
izvoza i tranzita æivotiça, proizvoda æivotiçskog porekla i
stoåne hrane kao i informacije o merama koje se preduzimaju
kod nastanka neinfektivnih bolesti, ukÿuåujuñi bolesti pri-
likom trovaça i uticaja na æivotiçe ekstremnih i tehnogenih
faktora koji dræavi priåiçavaju znatnu ekonomsku ãtetu.

Ålan 4.

U ciÿu unapreœeça saradçe u oblasti veterinarstva
nadleæni organi Strana ugovornica odluåili su:

1. da razmeçuju normativnu dokumentaciju i posebne pub-
likacije iz oblasti veterinarstva;

2. da se meœusobno informiãu o merama koje se sprovode i
savetovaçima po pitaçima iz oblasti veterinarstva i o
moguñnostima uåeãña na savetovaçima veterinarskih
struåçaka dve Strane ugovornice;

3. da realizuju saradçu u oblasti veterinarstva, obrazovaça
i praktiåne organizacije veterinarskih sluæbi kroz:

– razmenu iskustva u razvoju i daÿem struånom usavrãavaçu
veterinara;

– razmenu struåne literature i periodiånih izdaça u
oblasti veterinarstva;

– meœusobne posete struåçaka;
– stvaraçe uzajamno povoÿnih uslova za trgovinsku razmenu

lekovitih, protivparazitskih, imunobioloãkih i dijag-
nostiåkih sredstava za veterinarstvo koji se proizvode u
zemÿama Strana ugovornica, kao i realizaciju zajedniåke
proizvodçe ili formiraçe trgovinskih preduzeña u ovoj
oblasti.

Ålan 5.

1. Troãkovi razmene dokumentacije navedene u ål. 3. i 4. ovog
sporazuma realizovañe se na raåun Strane ugovornice koja
dostavÿa dokumentaciju.

2. Razmena struåçaka ñe se obavÿati u skladu sa meœusobnim
dogovorom izmeœu nadleænih organa dve Strane ugovornice.
Putni troãkovi veterinarskih struåçaka realizovañe se na
raåun Strane ugovornice koja ih upuñuje. Strana ugovornica
koja prihvata veterinarske struåçake plaña dnevnice i troã-
kove smeãtaja, kao i troãkove çihovog putovaça po zemÿi.

Ålan 6.

Strane ugovornice su se dogovorile da preko svojih
nadleænih organa u skladu sa zoosanitarnim Kodeksom Meœu-
narodnog biroa za zarazne bolesti æivotiça (OIE) razrade
uslove realizacije uvoza i tranzita æivotiça, proizvoda
æivotiçskog porekla, stoåne hrane i druge robe.

Ålan 7.

Strane ugovornice realizuju izvozni, uvozni i tranzitni
prevoz æivotiça, proizvoda æivotiçskog porekla i drugih
roba pod kontrolom veterinarske sluæbe preko graniånih
prelaza o åemu se Strane blagovremeno meœusobno informiãu.

Ålan 8.

Robu pod kontrolom veterinarske sluæbe u skladu sa ovim
sporazumom treba da prate veterinarski sertifikati na
srpskom i ruskom jeziku.

Ålan 9.

1. Izvoz, uvoz i tranzit æivotiça, proizvoda æivotiçskog
porekla i druge robe pod kontrolom veterinarske sluæbe reali-
zuju se nakon pismene dozvole nadleænih veterinarskih organa
Strana ugovornica.

2. Kod nastanka, na teritoriji jedne Strane ugovornice
infektivne bolesti koja je ukÿuåena u listu “A” Meœunarodnog
biroa za zarazne bolesti æivotiça (OIE), druga Strana moæe
da ograniåi ili zabrani uvoz i tranzit æivotiça, proizvoda
æivotiçskog porekla i druge robe pod kontrolom veterinarske
sluæbe o åemu se bez odlagaça obaveãtavaju nadleæni dræavni
veterinarski organi zemÿe-izvoznika.

Ålan 10.

1. Svako pojedinaåno prevozno sredstvo koje prevozi æivo-
tiçe, proizvode æivotiçskog porekla i drugu robu pod kontro-
lom veterinarske sluæbe kao i svaku poãiÿku sa proizvodima
æivotiçskog porekla, prati veterinarski sertifikat koji je
izdao ovlaãñeni veterinar zemÿe-izvoznika.

2. Ukoliko se prilikom pograniånog veterinarskog pregleda
prevoznog sredstva (ili poãiÿke) sa æivotiçama, proizvodima
æivotiçskog porekla i drugom robom pod kontrolom veterinar-
ske sluæbe utvrdi da ona ne odgovara veterinarskom serti-
fikatu ili da se roba prevozi uz nepoãtovaçe veterinarsko-sa-
nitarnih uslova nadleæni veterinarski organ zemÿe-uvoznika
obaveãtava o tome veterinarski organ zemÿe-izvoznika i
preduzima odgovarajuñe mere za spreåavaçe unosa i ãireça
infektivnih bolesti.

Ålan 11.

Tranzit æivotiça, proizvoda æivotiçskog porekla i drugih
roba pod kontrolom veterinarske sluæbe sa teritorije jedne
Strane ugovornice preko teritorije druge Strane ugovornice
dozvoÿava se ukoliko robu prati veterinarski sertifikat koji
odgovara zahtevima Meœunarodnog biroa za zarazne bolesti
æivotiça (OIE) i ukoliko postoji prethodni dogovor Strana o
tranzitu takve robe.

Ålan 12.

Prilikom uvoza æivotiça, proizvoda æivotiçskog porekla
saglasno ovom sporazumu i druge robe pod kontrolom veterinar-
ske sluæbe pored uslova iz ovog sporazuma, svaka Strana ugovor-
nica pridræava se i drugih meœunarodnih sporazuma u pogledu
izvoza, uvoza i tranzita roba.

Ålan 13.

U sluåaju spora u pogledu tumaåeça ili primene odredaba
ovog sporazuma Strane ugovornice obavÿaju meœusobne konsul-
tacije radi çegovog reãavaça.

Ålan 14.

Odredbe ovog sporazuma mogu biti izmeçene i dopuçene uz
meœusobnu saglasnost Strana ugovornica.

Ålan 15.

Ovaj sporazum ne zadire u prava i obaveze Strana ugovornica
koje proistiåu iz drugih meœunarodnih ugovora åije su potpis-
nice Strane ugovornice.
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Ålan 16.
1. Ovaj sporazum stupa na snagu od dana prispeña posledçeg

obaveãteça o tome da su Strane ugovornice ispunile unutar
dræavne procedure koje su neophodne za stupaçe sporazuma na
snagu.

2. Ovaj sporazum zakÿuåuje se na 5 (pet) godina. Zatim se
çihov rok vaæeça automatski produæava za naredni period uko-
liko ni jedna od Strana ugovornica ne obavesti pismeno drugu
Stranu ugovornicu najkasnije tri meseca pre isteka odgovara-
juñeg roka o svojoj nameri da raskine ovaj sporazum.

3. Odredbe ovog sporazuma Strane ugovornice mogu meçati i
dopuçavati uz uzajamnu saglasnost. Te izmene i dopune stupaju na
snagu u skladu sa taåkom 1. ovog ålana.

Saåiçeno u Beogradu, 30. januara 1998. godine u dva originala
svaki na srpskom i ruskom jeziku, pri åemu oba teksta imaju pod-
jednaku vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije Republike Belorusije

 Nedeÿko Ãipovac, s. r. Ivan Ãakola, s. r.

Ålan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ” – Meœuna-
rodni ugovori.




